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Musullu EsǾad Seyyîd Mehmed, 18. yüzyıl Dîvân şairlerimizden biridir. 

Çalışmamızda Musullu EsǾad Seyyîd Mehmed’in hayatı, edebî kişiliği ve Dîvânı 

hakkında bilgiler verilmiş, Dîvân’ın transkripsiyonlu metni hazırlanmıştır. Musullu 

EsǾad Seyyîd Mehmed’in Dîvânından başka bir eseri bilinmemektedir.   

Musullu EsǾad Seyyîd Mehmed 18. yüzyıl şairlerinin genelinde olduğu gibi 

eserlerinde sade bir dil kullanmış ve mahallîleşme akımının etkisinde kalmıştır.  

Ayrıca tasavvufa pek değinmemiş ve şiirlerinde iç içe geçmiş manalara yer 

vermemiştir. Musullu EsǾad Seyyîd Mehmed dönemin meşhur şairlerinden Nedim’in 

etkisinde kalmış ve onun şiir tarzını benimsemiştir. 

18. yüzyıl şiir anlayışının ortaya konulmasında transkripsiyonlu metnini 

hazırladığımız bu Dîvân’ın az da olsa faydalı olacağını düşünüyoruz.  

 

Anahtar Kelimeler: EsǾad, 18. yüzyıl, Dîvân, şiir, mahallîleşme. 
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MUSULLU ESAD SEYYID MEHMED  

HIS LIFE, LITERARY PERSONALITY AND DIVAN  

 

Hüseyin TAY 
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THE INSTITUE OF SOCIAL SCIENCES 

DEPARTMENT OF TURKISH LANGUAGE AND LITERATURE 

 
September 2011 

 
ADVISOR: Prof. Dr. Ali İrfan AYPAY 

 

Musullu Esad Seyyid Mehmed is one of the Divan poets who lived in 18th 

century. There was given information about the life, literal personality and Divan of 

Musullu Esad Seyyid Mehmed and the transcriptional text was prepared. Musullu 

Esad Seyyid Mehmed isn’t known to have any other studies than his Divan.  

  Musullu Esad Seyyid Mehmed used a plain language and he has been under 

the influence of flow of localization like other poets of the 18th century. He didn’t 

mention about sufism and interlocked meaning didn’t take place much in his poems. 

Musullu Esad Seyyid Mehmed was under the influence of Nedim, one of the most 

popular poets in that century and he adopted his style of poetry.  

We believe that to some extent Esad Seyyid’s Divan of which we prepared 

the transcriptional text presenting the 18th century poetry perception will be 

beneficial.   

Key words: Esad, 18th century, Divan, poetry, localization. 
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GİRİŞ 

 

Klasik Türk Edebiyatı’nın metinlerini anlamak, bu metinlerin derinliğine 

inebilmek için yazıldıkları devrin kültür ve sanat dünyasına girmek, o zamanın değer 

yargılarını bilmek gerekir. 

Edebî eserler yazıldığı dönemin siyasi, sosyal ve kültürel olaylarından 

bağımsız düşünülemez. Beylikten devlete, devletten imparatorluğa geçiş sürecini 

tamamlayarak gücünün zirvesine ulaşan Osmanlı İmparatorluğu, XVI. yüzyılın ikinci 

yarısından itibaren XVIII. yüzyılın sonuna kadar bir çözülme sürecine girmiştir. 

XVIII. yüzyılın başlarından itibaren kendisini daha şiddetli hissettiren bu çözülme, 

siyasi hayatın yanında sosyal ve kültürel hayatta da önemli değişikliklere yol 

açmıştır. Dönemin tarihi ve sosyal hadiseleri az ya da çok hissedilir derecede 

edebiyatta kendisini göstermiştir.  

XVIII. yüzyılda, dilin ve edebiyatın merkezi yine İstanbul’dur. Dîvân 

Edebiyatı bu yüzyılda da edebî canlılığını ve hareketliliğini hâlâ korumaktadır. Asrın 

Dîvân şairleri, geçen asırlarda klasikleşmiş sanat çizgileri üzerinde, aynı sanat 

anlayışını devam ettirmişlerdir. Yine İstanbul başta olmak üzere, sanat çevrelerinde 

gazeller söylenmiş, şarkılar terennüm edilmiş, aşk ve macera mesnevileri ile 

tasavvufî mesneviler yazılmıştır. 

XVIII. yüzyılda, Dîvân Edebiyatı yerli söyleyiş bakımından bir olgunluk 

gösterir. Bu yüzyıla kadar kendi olgunluğunu tamamlayan ve kendi klasiklerini 

oluşturan Dîvân Edebiyatı’nda artık halk ifadelerine yöneliş söz konusudur. Ancak, 

özellikle ikinci derecede sanatçıların elinde gün geçtikçe daha az yaratıcı, daha zayıf 

bir edebiyat konumunu almıştır.     

XVIII. yüzyılda, ikinci derece şairlerin yanında, nazmı ustalıkla kullanan, 

teknik açıdan kuvvetli çok büyük şairler de yetişmiştir. Fakat bu asırda, yavaş yavaş 

kuvvetlenen, ancak bütün asrı kuvvetle renklendiren bir mahallî hareket vardır ki, bu 

hareket öteden beri ince bir iz halinde varlığı hissedilen, dilde sadelik ve edebiyatta 

millîleşme hareketidir. “Mahallîleşme Cereyânı” adı verilen bu çığır, edebiyata halk 

hayatını getirmiş, halk zevkinden ve halk sanatından çizgiler kazandırmıştır. Asrın en 

büyük şairleri, halkın gelenek ve göreneklerini, halk felsefesini şiire taşımışlardır.   
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Bu yüzyılın en büyük şairlerinden biri şüphesiz Nedim’dir. Halk zevkinin 

tesirleri onda daha çok hissedilir. Halk şiirindeki “koşma” ve “türkü”nün etkisiyle 

ortaya çıkan “şarkı” türünün en güzel örneklerini vermiştir. Bu yüzyılın ortalarından 

itibaren şarkı türü,  Dîvân Edebiyatı’nın en sevgili şiiri olarak bilinen gazelle yarışır 

hale gelmiştir.   

Asrın mühim hadiselerinden biri de  Dîvân şiirinde hece vezninin görülmeye 

başlamasıdır. Nedim, hece vezni ve halk dörtlükleriyle bir türkü söyleyerek dikkate 

değer bir adım atmıştır. Yine yüzyılın diğer büyük şairi Şeyh Galib’in de hece ile şiir 

söylediği bilinmektedir. 

XVIII. yüzyılın en önemli isimleri, kendilerine has üslûbu ile yaşadıkları 

dönemde ve daha sonra birçok şairi etkilemiş olan Nedim ve Şeyh Galib’tir. Nedim 

ve Şeyh Galib’in çizgisinde şiirler yazan Kâmî, Samî, Raşid, Seyyid Vehbî, Nahifî, 

Münîf, Edîb, Neylî, Koca Ragıb Paşa, Sünbülzade Vehbî dönemin diğer önemli 

şairleridir. Bu şairlerin dışında Dürrî, Osmanzade Tâib, Nazîm Yahya, İsmail Belîğ, 

Atıf, Hatem, Mehmed Emin Belîğ, Çelebizâde Asım, Nevres-i Kadîm, Kânî, Esrar 

Dede, Sürurî gibi birçok isim sayılabilir.  

Musullu EsǾad Seyyîd Mehmed, böyle bir devirde yetişmiş Dîvân şairidir. 

Tezkirelerde, şairden kısaca bahsedilmiş ancak geniş ve ayrıntılı bilgilere yer 

verilmemiştir. Büyük şairlerin olduğu böyle bir devirde kendisini kabul ettirmesi 

oldukça güçtür.  

Sonuç olarak Musullu EsǾad Seyyîd Mehmed’in, yaşadığı dönemin gölgede 

kalan şairlerinden birisi olduğu söylenebilir. Dîvânının transkripsiyonlu metni 

hazırlanarak devrin edebî zevki ve şiir anlayışı hakkında fikir yürütülmesi; hayatı ve 

edebî yönü hakkında bilgiler verilerek kültür ve edebiyat dünyamıza kazandırılması 

amaçlanmıştır.   
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BİRİNCİ BÖLÜM 

HAYATI-ESERLERİ-EDEBÎ KİŞİLİĞİ 

 

1.     HAYATI 

 

Musullu EsǾad Seyyîd Mehmed’in hayatı hakkındaki bilgiler son derece 

sınırlıdır. Şefkat Tezkiresi1 ve Sicill-i Osmânî’de2 şairin biyografisi kısaca anlatılmış 

ancak geniş ve ayrıntılı bilgilere yer verilmemiştir. Ayrıca Tuhfe-i NaǾilî’de3 de 

şairden bahsedilmiş, fakat bu bilgiler tekrardan öteye geçememiştir. Tezkirelerde 

şairin doğum ve ölüm tarihlerinden, nerelerde yaşayıp öğrenim gördüğünden 

bahsedilmemiş, şair hakkında kısaca bilgi verildikten sonra şiirlerinden örneklere 

geçilmiştir. Ayrıca şairin biyografisinin yer aldığı bu eserlerdeki bilgiler kısıtlı 

olmasının yanında birbirinden farklı değildir. 

Asıl adı Seyyîd Mehmed’dir. Şiirlerinde “EsǾad” mahlasını kullanmıştır. 

Seyyîd Abdullah Neşâtî Efendi’nin oğludur. Tezkireler Seyyîd Ali Behçetî 

Efendi’nin onun amcazâdesi olduğunu söylemesine rağmen Sicill-i Osmânî’de 

Behçet Ali Efendi’nin kardeşi olduğu bilgisi aktarılmıştır. Musullu olduğu 

bilinmektedir. Yine tezkirelerde III. Selim devri şairlerinden olduğu söylenmiş ancak 

Sicill-i Osmânî’de III. Selim devri başlarında vefat ettiği dile getirilmiştir. Bağdat 

valisi Ömer Paşa’ya dîvân efendisi olmuştur. Ömer Paşa’nın Bağdat ve Basra 

valiliğine (H.1177 / M.1763)  getirildiği, daha sonra Diyarbakır valiliğine (H.1190 / 

M.1776) tayin edildiği ancak yeni vazifesine giderken attan düşerek öldüğü 

bilinmektedir. Ömer Paşa için 1763-1776 yılları arasında iki kaside, bir tarih 

manzumesi ve bir gazel-i müzeyyel yazdığı düşünülürse EsǾad Efendi’nin 18. yüzyıl 

şairi olduğu söylenebilir.  

 

__________________________ 
 

1 Murat ÖNDER, Şefkat ve Tezkîre-i ŞuǾarâsı, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, AKÜ, SBE., Afyon, 2006.  
2 MEHMET Süreyya. Sicill-i Osmânî 2, Çev: Seyit Ali Kahraman, Kült. Bak. ile Tarih Vakf. ort. yay., İst., 1996. 
3 Harun GÜNDÜZ, Mehmet Nâil Tuman ve Tuhfe-i Nâilî’si, Basılmamış Y.L.Tezi, Balıkesir Ü. SBE, Bal., 2009. 
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2.     ESERLERİ 

 

EsǾad Efendi’nin Dîvân’ından başka bir eseri bilinmemektedir. Dîvân; 2 naǾt, 

2 kaside, 2 tarih manzumesi, 1 terkîb-i bent, 10 murabbaǾ ve biri gazel-i müzeyyel 

olmak üzere 178 gazelden meydana gelmektedir.    

EsǾad Efendi’nin Dîvânı naǾtla başlar. “NaǾt-ı Nebevį Gufte Būd” başlıklı bu 

ilk naǾt 11 beyittir.  

 

Fürūġ-ı ĥüsnüñi nūrundan įcād eylemiş Mevlā 

Cemāliñ reşk-i naķş-ı kilk-i Bihzād eylemiş Mevlā  (N: 1/1) 

 

beyitiyle başlayan bu naǾtta Allah’ın Hz. Muhammed’i üstün vasıflarla yaratması, 

Peygamberine ihsanını ve rahmetini bahşetmesi anlatılır. NaǾt: 

 

Saña geh cünd-i aǾlā ile gāhį rįĥ-i Ǿāśıfla 

Ki āl ü śaĥb ü emcād ile imdād eylemiş Mevlā  (N: 1/11) 

 

beyitiyle sona erer.  

 “NaǾt-ı Şerįf-i Ħvāce-i ǾĀlem Śalla’llāhu ǾAleyhi ve Sellem” başlıklı 7 

beyitten oluşan 2. naǾttan sonra bir gazel-i müzeyyel bulunmaktadır. “Ġazel-i 

Müzeyyel Der-NaǾt-ı Seyyidü’l-Beşer” başlığını taşıyan bu manzume 10 beyittir. 

Dîvân’da naǾtlardan sonra 2 kaside yer almaktadır. Bu kasideler dönemin 

Bağdat valisi Ömer Paşa için yazılmıştır. Bu kasidelerden ilki; “Ķaśįde-i ǾIydiyye 

Der-Sitāyiş-i Āśaf-Nažįr ǾÖmer Pāşā” başlıklıdır. 

14 beyitten oluşan ilk kaside Ramazan Bayramı dolayısıyla yazılmıştır. Şair, 

kasideye Ömer Paşa’nın bayramını tebrik ederek başlar: 
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Ǿİnāyetlü efendim śadr-ı gerdūn-pāye sulŧānım 

Kemāl-i devlet ü iclāl ile Ǿıydiñ saǾįd olsun   (K: 1/1) 

 

Methiye şeklinde olan bu kasidede ömrünün huzur içerisinde, bütün 

günlerinin bayram şeklinde geçmesi temenni edilir.  

 

Küdūret śūretin mir’āt-ı ķalbiñ görmesüñ aślā 

Sürūr-ı sūr ile eyyām-ı Ǿömrüñ cümle Ǿıyd olsun  (K: 1/4) 

 

Mübārek māh-ı śavmıñ ħürmetiyçün śadr-ı devletde 

Ola günden güne baħtıñ ķavį Ǿömrüñ mezįd olsun  (K: 1/12) 

 

Geçüb leyl ü nehārıñ zikr ü fikr-i śavm-ı ŧāǾatle  

Şebiñ hem-ķadr-ı ķadr olsun śabāĥıñ śubĥ-ı Ǿıyd olsun (K: 1/13) 

 

İkinci kaside “Der-Sitāyiş-i ǾÖmer Pāşā Vāli-i Baġdād Der-Vaķt-i Muĥārebe” 

başlığını taşır.  61 beyitlik bu kasidede Bağdat halkının içine düştüğü bir sıkıntıyı 

Vali Ömer Paşa’nın yardımlarıyla bertaraf etmesi anlatılır. Kasidenin ilk 2 beyiti 

Ömer Paşa’ya övgü niteliğindedir.  

 

Bi-ĥamdi’llāh nümāyān oldı feyż-i fażl-ı Rabbānį 

Ki defǾ itdi ķażāyı luŧf idüb ber-vech-i iĥsānı  (K: 2/1) 

 

Yetişdi ĥıżr-ı tevfįķ-i ilāhį ħıśn-ı Baġdāda 

İdüb leb-rįz-i seyl-i merĥamet ser-cümle sükkānı  (K: 2/2) 
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Kasidenin 3. beyitinden itibaren 18. beyite kadar Bağdat halkının maruz 

kaldığı musibetten bahsedilmiştir. Dicle Nehri’nin taşarak şehri harap edişi, halkın 

çaresiz bir şekilde Allah’a yalvarışı ve duruma müdahale eden Ömer Paşa’nın halkı 

bu musibetten kurtarışı anlatılmıştır. 18. beyitten itibaren 49. beyite kadar yine Ömer 

Paşa’ya övgüler yağdıran şair, onun cesaretinden ve yiğitliğinden bahsetmiştir. Sel 

felaketi karşısında gösterdiği dirayeti dile getirmiş ve aldığı tedbirleri anlatmıştır. 

Bütün Bağdat halkının ona olan minnet borcunu ifade etmiştir: 

 

Bu Ye’cūc-ı belānıñ sedd-i rāh-ı Ǿazmi bābında 

Ķıyām itdi Felāŧun-menķabet İskender-i ŝānį  (K: 2/18) 

 

Bu iķlįm ehline ĥaķķā ĥayāt-ı tāze baħş itdi 

Revādır ehl-i Baġdād olsalar cümle duǾā-ħvānı  (K: 2/32) 

 

50. beyitten sonra 7 beyitlik bir gazel yazan şair 58. beyitle kasidenin dua 

bölümüne başlamıştır. Dua bölümü 3 beyitten oluşur ve aşağıdaki beyitle sona erer: 

 

Yeter taśdįǾ-serā-yı Ǿandelįb-i ħāme-i pür-gū 

DuǾāya başla kim buldı ġazelde ĥadd u pāyānı  (K: 2/58) 

 

Ola śu gibi cārį sū-be-sū aĥkāmı eflāķa   

Ķażā münķād-ı emri nüh melek maĥkūm-ı fermānı  (K: 2/61) 

 

EsǾad Efendi’nin Dîvân’ında ayrıca 2 tarih manzumesi yer almaktadır. 

“Tārįħ-i Berāy-ı Sāl-i Cedįd Der-Medħ-i Vāli-i Baġdād ǾÖmer Pāşā” başlıklı ilk 

manzume 16 beyit olup Ömer Paşa’nın yeni yılını kutlamak için kaleme alınmıştır.  
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Kerįm ü kāmrān yaǾni ǾÖmer Pāşā-yı Ǿālį-şān 

Ki dest-i ekremi ġayret-fezā-yı baĥr u berr geldi  (T: 1/1) 

 

beyitiyle başlayan bu manzumede de şair, kasidelerinde olduğu gibi Ömer Paşa’ya 

övgüler yağdırmaktadır. Tarih manzumesi aşağıdaki maktaǾ beyitiyle sona erer: 

 

Bulursun cümle aǾdāya žafer bu sāl-i ferruĥda 

Tefe’ül eyledim zįrā ki tārįħ-i žafer geldi    (T: 1/16) 

 

“Tārįħ-i Liĥye-i Ħazįnedār-ı ǾÖmer Pāşā” başlıklı ikinci tarih manzumesi 

Ömer Paşa’nın hazinedârının sakal bırakması üzerine yazılmıştır. Aşağıdaki matlaǾ 

beyitiyle başlayan bu manzume 10 beyittir.  

 

Cenāb-ı āśaf-ı źį-şān-ı Ǿaśrıñ ħāzin-i cūdı  

Ki tesħįr-i dil-i aĥbābda beñzer Süleymāna   (T: 2/1) 

 

Şair, manzume boyunca çeşitli teşbihlerden yararlanarak Ömer Paşa’nın 

hazinedârını methetmiştir. 6. beyitten itibaren sakal bırakmasının sebebini 

açıklamaya başlamış ve 8. beyitte bu hadisenin bayrama denk geldiğini söylemiştir. 

Manzumenin maktaǾ beyitine baktığımızda (H.1188 / M.1771)  tarihinin 

düşüldüğünü görmekteyiz. 

 

Didim bir mıśraǾ-ı berceste ile ben de tārįħin 

Meĥāsin virdi revnaķ çehre-i pāk-i Süleymāna   (T: 2/10) 

 

Dîvân’da bir de “Terkįb-i Bend” bulunmaktadır. Terkįb-i bend, toplam 7 

benttir ve her bentte 4 beyit bulunmaktadır. Bu terkįb-i bentte, Dîvân şiirinin 
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kalıplaşmış mazmunlarına bağlı kalınmıştır. Genel olarak sevgilinin güzelliğinden, 

onun vefasızlığından, kan dökücülüğünden, aşıklarını üzmesinden, sözünde 

durmamasından,  aşığın hasta gönlünden, aşığın sevgilinin siyah saçının esiri 

olmasından bahsedilmiştir. Şair, son bentte ise çaresizliğini dile getirmiş, sevgilinin 

dışında kimsenin derdine derman olamayacağını, hasta gönlünü ancak sevgilinin 

tedavi edebileceğini söylemiştir. Şairin mahlası son bendin 2. beyitinde yer 

almaktadır; 

 

1. Mā-ĥaśal şimdi eyā ĥāk-i rehiñ ceşme cilā 

Ey temāşā-yı ruħuñ āyįne-i ķalbe śafā 

 

2. Eyleme EsǾad-ı bįmārıña çoķ istiġnā 

Kerem it böyle Ǿalįl oldıġını görme revā 

 

3. Nuŧķ-ı ǾĪsā gibi laǾliñde iken şehd-i śafā 

VaǾde-i vaślıñ ile eyle bu bįmāra devā 

 

4. Yine bir çāre olursa sen idersin çāre 

Yoħsa bį-çāre ķalur maĥşere dek bį-çāre 

 

10 murabbanın yer aldığı Dîvân’da manzumelerden ilk üçü “MurabbaǾ-ı 

Müzeyyel” dir. 1. murabbaya şairin mahlasından sonra 3 bent, 2. murabbaya ise 2 

bent eklenmiştir. 5 bentlik 3. murabba ise murabbaǾ-ı müzeyyel olmasına rağmen 

eksiktir.  

Şekil özellikleri açısından murabbalar birbiriyle benzerlik gösterir. Örneğin; 

dîvândaki ilk 9 murabba “fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün” vezniyle 

yazılırken, yalnızca son murabbada “mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün”  vezni 

kullanılmıştır. 4. murabbada abab / cccb / dddb / … şeklinde bir kafiye düzeni 
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kullanılırken, 1. ve 10. murabbada aaaa / bbba / ccca / … şeklinde bir kafiye düzeni 

kullanılmış, diğer murabbaların tamamı aaxa / bbba / ccca / … şeklinde 

kafiyelenmiştir. Bu benzerliklerin yanı sıra murabbaların bent sayıları birbirinden 

oldukça farklıdır. 1. murabba 8; 2. murabba 6; 3. murabba 5; 4, 5, 8, 9, 10 nolu 

murabbalar 4 bentten oluşurken; 6. ve 7. murabbalar 3 bentten oluşmuştur.   

Dîvândaki 7. murabba “MurabbaǾ-ı Mütekerrir”dir:  

 

Dilberā bį-gāne yollu bu edālar tā-be-key 

Benden istinġā vü ġayre merĥabālar tā-be-key  

Ŧatlı cānımdan uśandırdıñ beni bį-dād ile 

Sen de inśāf eyle bu cevr ü cefālar tā-be-key 

 

Murabbalarda tema olarak aşk ve sevgili işlenmiştir. Aşığın, halini sevgiliye 

arz edişi, sevgiliden karşılık göremeyişi, çaresizliği dile getirilmiştir: 

 

Ġamze-i mestiñ yine ķaśd-ı dil ü cān eyledi 

Ħānümān-ı śabrı ŧāķat gibi vįrān eyledi 

Her ne siĥr itdiyse itdi çeşm-i seĥĥārıñ baña 

Bir nigāhıñ ĥasretiyle baġrımı ķān eyledi 

 

EsǾad Efendi’nin Dîvân’ında 178 gazel bulunmaktadır. Bunlardan biri gazel-i 

müzeyyel’dir. Nüshada 175. ve 176. gazeller tek bir gazel gibi yazılmış, birbirinden 

ayrılmamıştır. Ancak bu gazeller gerek vezin gerek kafiyeleniş bakımından 

birbirinden farklıdır. Ayrıca her iki gazelin sonunda da şair mahlasını yinelemiştir. 

Dolayısıyla dîvândaki gazel sayısını 178 olarak kabul etmek gerekir. Bu gazelleri 

şekil özellikleri açısından değerlendirecek olursak; 

 



 

 10 

Dîvândaki gazellerin vezinlere göre dağılımı şu şekildedir; 

 

Kullanılan Vezin Gazel Sayısı 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 52 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 35 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 34 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 31 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 16 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 9 

müstefǾilün / müstefǾilün / müstefǾilün / müstefǾilün 1 

Tablo 1: Gazellerde kullanılan vezin şeması 

 

Tablo 1’de görüldüğü gibi şair gazellerinde en fazla “mefāǾįlün / mefāǾįlün / 

mefāǾįlün / mefāǾįlün”  veznini kullanmıştır.  

EsǾad Efendi’nin gazelleri genellikle 5 beyitlidir. Dîvândaki gazellerin beyit 

sayısına göre dağılımı ise şu şekildedir; 

 5 beyitli gazel sayısı :   85 

 6 beyitli gazel sayısı : 50 

 7 beyitli gazel sayısı :  32 

 8 beyitli gazel sayısı : 6 

 9 beyitli gazel sayısı : 4 

 10 beyitli gazel sayısı : 1 (gazel-i müzeyyel) 
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Dîvândaki gazellerin harflere göre dağılımı ise aşağıdaki tabloda 

gösterilmiştir; 
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 19 ك 1 ص - خ 12 آ ا

 8 ل 1 ض 3 د 4 ب

 21 م 1 ط - ذ - پ

 6 ن - ظ 54 ر 4 ت

 - و 1 ع 15 ز 1 ث

 1 ه 3 غ - ژ 2 ج

 - ى 2 ف 1 س - چ

   4 ق 13 ش 1 ح

Tablo 2: Gazellerin harflere göre dağılım şeması 
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3.     EDEBÎ KİŞİLİĞİ 

 

Musullu EsǾad Seyyîd Mehmed’in elimizde bulunan tek eseri Dîvânıdır. 

Şairden bahseden kaynaklar da sınırlı olduğuna göre, ilmî ve edebî kişiliği hakkında 

bilgi sahibi olabilmek için eserinin iyice tetkik edilmesi gerekir. 

EsǾad Efendi 18. yüzyıl şairlerimizdendir. Onu daha iyi tanımak ve yaşadığı 

dönem içerisinde yerini görebilmek için 18. yüzyıl Dîvân Edebiyatı’na göz atmak 

gerekir: 

Dîvân Edebiyatı 18. yüzyılda klasik devrin son dönemini yaşar. Bu edebiyat 

18. asırda, önceki asırlarda oluşan zevk anlayışları doğrultusunda bir gelişme 

göstermekle birlikte, çok daha renkli, zengin, eklektik bir görünüm arz eder. 

Anlamdan ziyade sese önem veren, açık, tabii, zarif bir söyleyişe dayanan klasik 

üslup; klasik üslup içinde kalmakla birlikte ses yerine anlamı ön plana çıkaran 

hikemî üslup; anlamın ön plana çıktığı, girift ve yeni mazmunlarla yüklü muğlak, 

tasannulu söyleyişe dayanan bediî üslup (Sebk-i Hindî) ve konuşma diline ait 

deyişlerle yüklü külfetsiz, açık bir söyleyişe yaslanan mahallî üslup bu dönemin 

belirgin çizgileri olur. Fakat bu asırda, şairler daha çok Hint üslubuyla zirveye çıkan 

külfetli, sanatkârane söyleyişe tepki olarak nesir üslubuna doğru açılan tasannudan 

uzak, açık, zarif ve külfetsiz bir söyleyişi tercih ederler. Bu üslup, Nedim’de zarif bir 

senteze ulaşmış ve dönemin birçok şairi tarafından tercih edilmiştir. 

     18. asır, şair kadrosu bakımından eski edebiyatın en zengin dönemidir. Bu 

sebeple 18. yüzyıl, kaynaklarda şiir ve şair arası olarak kabul edilmiş; Sabit’ten 

itibaren “her kaldırım taşının altında bir şair”in çıkması sık sık eleştiri konusu 

olmuştur. Bu tür şikayetlere önceki asırlarda rastlanmakla birlikte, bu asırdaki artış 

büyük bir geleneğin tekrarlana tekrarlana boş bir şablona dönüşmeye başladığını 

göstermektedir. Bu asra ait dîvânı olan şairlerin sayısı 168’dir. Bu asır, klasik 

edebiyatın şiir ve şair bakımından en verimli çağı olmakla birlikte, bunlar arasında 

nâzımlıktan şairliğe çıkabilenlerin sayısı ne yazık ki fazla değildir.4   

________________________________ 

4 Eski Türk Edebiyatı El Kitabı, 18. yüzyıl; Mustafa İSEN-Osman HORATA, Grafiker Yayıncılık, Ankara 2006, 
s. 142-143 
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EsǾad Efendi, yaşadığı dönemde Nedim ve Şeyh Galip gibi kendine özgü bir 

üslubu olan büyük şairlerin gölgesinde kalarak çok fazla tanınmamış, birinci 

dereceden şairler arasında yer alamamıştır. Klasik şiirimizin ortak malzemelerini 

kullanarak bir Dîvân oluşturmuş; kaside, terkîb-i bent, murabba, tarih ve gazel 

şeklinde manzumeler yazmıştır. Sanatı ve üslubu yönünden Nedim tarzının 

temsilcilerinden sayılabilir.  

EsǾad Efendi bir gazel şairidir. Gazellerinde daha çok aşk temasını işlemiştir. 

Bu aşk, tasavvufî anlamda bir aşk değildir; onun şiirlerindeki aşk dünyevî bir aşktır. 

O,  mutasavvıf bir şair değildir. Aşk ve güzellikten bahseden gazellerinin sayısı 

oldukça fazladır; 

 

Göñül ser-pençe-i zülf-i perįşānıñdadır gūyā 

Olunca Ǿaķl u fikrim heb seniñ yanıñdadır gūyā  (G: 7/1) 

 

Śubĥa dek şeb-zindedār-ı şevķ-i dįdār oldıġım 

Cāddeveş medd-i nigāh-ı intižārımdan bilür   (G: 46/2) 

 

Sevgilinin güzelliğini anlatırken kullandığı unsurlar, onun vefasızlığından ve 

acımasızlığından şikayetçi oluşu, aşığın çektiği acı ve ıstıraplar, şiirlerinde, derin bir 

lirizm yanında içten ve samimi bir söyleyişi ortaya çıkarmıştır.   

  

Āb u tāb ile bu şeb ħāneme cānān geliyor 

Ħalvet-i ülfete bir şemǾ-i şebistān geliyor   (G: 51/1) 

 

Ehl-i Ǿaşķa bu ķadar cevr ü cefā itme śaķın 

Sen de bu derde giriftār olacaķsın āħir   (G: 63/2) 
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EsǾad Efendi, diğer Dîvân şairleri gibi rahat bir yaşam sürebilmek için 

kendisine bir koruyucu bulmuştur. Onun en büyük koruyucusu Bağdat Valisi Ömer 

Paşa’dır. Dîvân’da yer alan 2 kaside, 1 gazel-i müzeyyel ve 1 tarih manzumesinde 

Ömer Paşa’yı içten ve samimi bir üslupla övmüş, ancak yer yer aşırılığa kaçmıştır. 

Bayram kasidesinde Ömer Paşa için bol bol dua etmiştir; 

 

Seni iki cihānda eylesün Bārį Ħudā maķbūl 

Yüzüñ maħlūķ ile Ħālıķ ĥużūrunda sefįd olsun  (K: 1/6) 

 

Vücūd-ı pākine bed-ħvāh olan aǾdā-yı bed-kārıñ 

Vücūd-ı ebteri ketm-i Ǿademde nā-bedįd olsun  (K: 1/9) 

 

Başka bir kasidesinde Ömer Paşa’yı şu şekilde metheder; 

 

Ulaşdı Ħıżrveş imdādına cümle berāyānıñ 

Mesįĥā gibi iĥyā eyledi heb ehl-i įmānı   (K: 2/33) 

 

Ǿİnāyetlü efendim ĥaķ budur kim görmemiş Ǿālem 

Ĥamiyyet śāĥibi bir sen gibi düstūr-ı źį-şānı   (K: 2/34) 

 

EsǾad Efendi, sanatta taklitçiliğe karşıdır. Şiir söyleme sanatının taklitten 

ibaret olamayacağını, bu sanatın Allah’ın bir lütfu olduğunu söyler. Başkalarını taklit 

ederek güzel söyleyişlerin ortaya çıkmayacağını şu şekilde ifade eder;   

 

Maĥż-ı taķlįd ile olmaz bu ķadar ey EsǾad 

Dād-ı Ĥaķdır hele bu şįve-i güftār saña   (G: 11/7) 
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Şair EsǾad, şiir ve şair hakkındaki düşüncelerini özellikle gazellerinde dile 

getirmiştir. O, kendine ve şiirine son derece güvenen bir şairdir. Birçok gazelinde 

kendi şiirinin üstünlük derecesini ifade etmiştir; 

 

EsǾad nažįre söyleyemez kimse nažmıña 

Her seng-pāre gevher-i şehvāra beñzemez   (G: 92/6) 

 

Ħoşā bu sāǾat-i muǾciz-beyān-ı kilk-i EsǾad 

Ki her edāsını faślü’l-ħiŧāba döndürmüş   (G: 98/5) 

 

Dil-nişįn-i büleġādır dimek olmaz EsǾad 

Ġazeliñ her sözi bir faśl-ı ħiŧāb olmayıcaķ   (G: 121/6) 

 

Saña ey ħāme-i iǾcāz-nümā-yı EsǾad 

Yed-i beyżā mı Ǿaśā-yı kef-i Mūsā mı diyem  (G: 163/5) 

 

Şairlik gücünü gazellerinde gösteren EsǾad, herkesin anlamdan çok şekle 

önem verdiğini, bu yüzden sözlerinin değerinin bir türlü anlaşılmadığını söyler; 

 

Libās-ı lafždır manžūr olan śūret-perestāna 

Bu Ǿālem içre EsǾad kim oķur maǾnāyı kim diñler  (G: 35/5) 

 

Şair EsǾad, bazı gazellerinde nazireler söylemeyi de ihmal etmemiştir. Neşâtî 

ve amcazâdesi Seyyîd Ali Behçetî’ye nazireler yazmıştır; 

 

 



 

 16 

Degil mümkin nažįre söylemeñ EsǾad Neşāŧįye 

Ki zātı bį-nažįr ü nažm-ı pāki Ǿıķd-ı gevherdir  (G: 68/5) 

 

Śarįr-i kilk-i şūħum Behcete tanžįr ile ancaķ 

Yine mürġ-i çemenden EsǾadā Behcet-fezā terdir  (G: 71/6) 

 

Şair EsǾad Efendi’nin “ey gönül” redifli gazeli 18. yüzyılın meşhur şairi 

Nedim’e nazire niteliğindedir. Gazelin matlaǾ beyiti şu şekildedir; 

 

Ser-geşte deşt-i hayreti pûyânsın ey gönül 

Benzer ki kendi kendine cûyânsın ey gönül   (G: 148/1) 

 

Nedim’in “ey gönül” redifli gazelinin matlaǾ beyiti ise şöyledir; 

 

Esdikçe bâd-ı subh perîşansın ey gönül 

Benzer esîr-i turra-i canânsın ey gönül 
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           3. 1. DİLİ VE ÜSLÛBU  

 

Şair EsǾad Efendi’nin şiirlerinde genellikle Türkçe söyleyiş hakimdir. Kendi 

dönemindeki birçok şairin kullandığı gibi, o da temiz bir Türkçe ile yazmış, yer yer 

halk söyleyişlerine yönelmiştir. Terkîb-i bent ve murabbalarında daha sade ve halk 

Türkçesine daha yakın bir ifade tarzı kullanmıştır; 

 

Bu mıdır şarŧ-ı muĥabbet çelebim sulŧānım 

Saña lāyıķ mı vefāsızlıķ efendim cānım   (T.B.: 1/16) 

 

Bį-vefā oldıġıñı bilmez idim tā bu ķadar 

Śoñra duydum yoġimiş sende ĥaķįķatden eŝer  (T.B.: 1/21) 

 

Şair EsǾad, Dîvân şiirinin tanınmış şairleri arasında gösterilemez. İkinci 

derece bir şair olmasına rağmen, gazellerinin çoğunda vezin hatalarına düşmemiş; 

canlı, akıcı ve etkili bir üslûp kullanmıştır. Bütün Dîvân şairleri gibi Klasik Türk 

edebiyatı nazım şekillerini tercih etmiştir Onun samimi ve içten söyleyişi bütün 

manzumelerinde dikkati çeker;     

 

Nāzı ķo bu dil-i nev-mįde bir imdād eyle 

Ġayrı ey āfet-i cān itme amān itme meded   (G: 27/2) 

 

Reng-i būy-ı ruħ-ı gül-gūnuña aldanma ķuzum 

Sen ki hem-ķadr-i ħas u ħār olacaķsın āħir   (G: 63/3) 

 

Şairin Türkçe, Arapça ve Farsça’ya hakim oluşu redif ve kafiye konusunda 

başarılı olmasını sağlamıştır. NaǾt ve kasidelerinde kullandığı dil biraz daha ağırdır; 
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Tahiyyātıñ Ǿaķįbinde śalāt-ı pencgāhįde 

Śalāt ile selāmı ħalķa muǾtād eylemiş Mevlā  (N: 1/6) 

 

Vücūd-ı pākine bed-ħvāh olan aǾdā-yı bed-kārıñ 

Vücūd-ı ebteri ketm-i Ǿademde nā-bedįd olsun  (K: 1/9) 

 

Ħuśūśā kim ĥarįm-i Ǿismeti maħdūme-i Ǿālem 

İśābet-pįşe ħayr-endįşe ol Śıddįķa-i ŝānį   (K: 2/28) 

 

EsǾad Efendi, özellikle gazellerinde çok sayıda deyim kullanmıştır. Böylece 

beytin manasının kolayca anlaşılmasını sağlamıştır. Deyimleri ve Türkçe fiilleri 

kullanarak mısra örgüsünü sağlam bir şekilde örmeye çalıştığını söylemek 

mümkündür. 

 

Elden ķoma EsǾad o mehiñ dāmen-i nāzın   (G: 19/6a) 

 

Ser ķoyub pā yirine maķśada vāśıl olalım   (G: 165/5b) 

 

Niçe ķan aġlayub çāk itmesün bülbül girįbānın  (G: 172/2a) 

 

Şairin “ki” ve “ne” edatlarını, vezne uydurmak için ünlülerini düşürerek 

kullandığını görmekteyiz; 

 

N’ola ney gibi olsa her dem efġān ile leb-ber-leb  (G: 14/2b) 

 

K’ola bintü’l-Ǿineb ħalvetde rindān ile leb-ber-leb  (G: 14/4b) 
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Her dil k’ola ser-dāde-i sevdā-yı muĥabbet   (G: 18/1a) 

 

N’ola sevdā-yı ħaŧŧıñ ħāmeye mūy-ı dimāġ olsa  (G: 70/7a) 

 

Açmadıñ ĥoķķa-i laǾliñ dimediñ em n’ideyim  (G: 154/1b) 

 

N’olurdı ey gül-i ter bülbül-i gülzārıñ olsaydım  (G: 155/1a) 

 

Bir şeker ezsen n’olur kām-ı dil-i nā-kāmıma  (G: 162/4a) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   

 

 

 

 

 

 



 

 20 

           4.      NÜSHA TANITIMI 

 

1. Milli Kütüphane, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu. 

 

Eser Adı   : Dîvân / Esad Seyyîd Mehmed Musullu 

Basım/Yazım   : 18. yüzyıl 

Sistem Numarası  : 000607008 

Yer Numarası   : Yz. A 3284/3 

Dil    : Türkçe 

 

Nüshanın özellikleri; 

 

Fiziksel Niteleme  : [89b-148] y.; 205x104 mm 

Yazı Alanı   : 178x106 mm 

Yazı    : TaǾlik 

Kağıt Çeşidi   : Harf filigranlı 

Tezhip    : Cetveller yaldızlıdır. Konu başları kırmızıdır. 

Cilt Özelliği   : Koyu mavi meşin zencirekli bir cilt. 

 

Yazmanın baş ve son taraflarında başka iki şairin şiirleri yer almaktadır. 

Nüshada 2 naǾt, 2 kaside, 2 tarih manzumesi, 1 terkîb-i bent, 10 murabbaǾ ve biri 

gazel-i müzeyyel olmak üzere 178 gazel yer almaktadır.    
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Baş :  Dīvān-ı Belāġat ǾÜnvān-ı EsǾad-ı Baġdādī Raĥimehu’llāhu Teǿālǿā 

NaǾt-ı Nebevį Gufte Būd   

 

Fürūġ-ı ĥüsnüñi nūrundan įcād eylemiş Mevlā 

Cemāliñ reşk-i naķş-ı kilk-i bih-zād eylemiş Mevlā 

  

Son  : Gül içün ķuşca canlar ķatlanur biñ ħār-ı bį-dāda 

Vefā bābında EsǾad Ǿandelįb-i zāra eyvallāh 

 

Nüshadaki klasik dîvân tertibi şu şekildedir; 

 

1.  NaǾt-ı Nebevį Gufte Būd   

2.  NaǾt-ı Şerįf-i Ħvāce-i ǾĀlem Śalla’llāhu ǾAleyhi ve Sellem 

3.  Ķaśįde-i ǾIydiyye Der-Sitāyiş-i Āśaf-Nažįr ǾÖmer Pāşā   

4.  Der-Sitāyiş-i ǾÖmer Pāşā Vāli-i Baġdād Der-Vaķt-i Muĥārebe   

5.  Tārįħ-i Berāy-ı Sāl-i Cedįd Der-Kadeħ-i Vāli-i Baġdād ǾÖmer Pāşā   

6.  Tārįħ-i Liĥye-i Ħazįnedār ǾÖmer Pāşā   

7.  Terkįb-i Bend (1) 

8.  MurabbaǾ (10) 

9.  İbtidā-i Ġazeliyyāt (178)  
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5.     TRANSKRİPSİYON ALFABESİ5 

 

 

  ş  ش    a, ā  ( آ ) ا

 ś  ص   a, e, ı, i, u, ü  ( ا ) ا

 đ, ż  ض    ǿ  ء

 ŧ  ط    b  ب

 ž  ظ    p  پ

 Ǿ  ع    t  ت

 ġ  غ    ŝ  ث

 f  ف    c  ج

 ķ  ق    ç  چ

 k, g  ك    ĥ  ح

 ñ  گ    ħ  خ

 l  ل    d  د

 m  م    ź  ذ

 n  ن    r  ر

 v (o, ö, u, ü, ū)  و    z  ز

 h (a, e)  ه    j  ژ

 y (ı, i, į)  ى    s  س

 

 

 

 

_________________________________ 
5  Faruk Kadri Timurtaş, Osmanlı Türkçesi Grameri III, Alfa Basım Yayım Dağıtım, İst., 1997, s.37. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

DÎVÂNIN TRANSKRİPSİYONLU METNİ 
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DĪVĀN-I BELĀĠAT 

ǾÜNVĀN-I ESǾAD-I BAĠDĀDĪ RAĤİMEHU’LLĀHU TEǾĀLǾĀ 

 

 

89b  NaǾt-ı Nebevį Gufte Būd  (1) 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Fürūġ-ı ĥüsnüñi nūrundan įcād eylemiş Mevlā 

Cemāliñ reşk-i naķş-ı kilk-i Bihzād eylemiş Mevlā 

 

2. Seni evśāf-ı zāt-ı aķdesinden eyleyüb teşrįk 

ǾUmūm-ı rüslden taħśįś ü efrād eylemiş Mevlā 

 

3. Vücūduñ raĥmet-i Ĥaķdır degil maħśūś muŧlaķdır        

Bu müjdeyle ķılub bu Ǿālemi şād eylemiş Mevlā 

 

4. Bu yetmez mi celāl-i ķadriñe şāhid ki Ķur’ānda 

LeǾamrük faśśını zātıñda Įrād eylemiş Mevlā 

 

5. Vücūb-ı źikriñi tenśįś içün heb ehl-i įmāna 

Śalāta emr-i įcāb ile irşād eylemiş Mevlā 

 

6. Tahiyyātıñ Ǿaķįbinde śalāt-ı pencgāhįde 

Śalāt ile selāmı ħalķa muǾtād eylemiş Mevlā 

 



 

 25 

7. Mükerrem āb-ı rūyuñ ĥürmetiyle yā Ĥabįba’llāh 

Hezārān mücrimi āteşden įrād eylemiş Mevlā 

 

8. Mažhar-ı zāt-ı pāk-i aķdesiñle yā Resūla’llāh 

Ĥaremden refǾ-i çirk ü ilĥād eylemiş Mevlā 

 

9. Żiyāfet-ħāne-i taķrįb-i ikrāmın murād itmiş 

Ĥarįm-i ķudsden iblįsi ibǾād eylemiş Mevlā 

 

10. Şeref kesb itdigi günden berü her dūn ķudūmüñle 

Şeyāŧįne şihāb-ı recmi iǾdād eylemiş Mevlā 

 

11. Saña geh cünd-i aǾlā ile gāhį rįĥ-i Ǿāśıfla 

Ki āl ü śaĥb ü emcād ile imdād eylemiş Mevlā 

 

 

90a  NaǾt-ı Şerįf-i Ħvāce-i ǾĀlem Śalla’llāhu ǾAleyhi ve Sellem  (2) 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Cānım ol cān-ı cihān mebde-i āŝāra fedā 

Mažhar-ı nūr-ı Ħudā Ķāsım-ı envāra fedā 

 

2. Server-i cemǾ-i rusül mecmaǾ-ı ĥāśśiyyet-i gül 

Hādi-i ħayr-i sübül Aĥmed-i Muħtāra fedā 
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3. Efđal-i ins ü melek ķuŧb-ı medār-ı melekūt 

BāǾiŝ-i ħalķ-ı felek ĥāśıl-ı edvāra fedā 

 

4. Źerre-i ħāk-i ķadem-pāk-i Ǿıŧır-perverįne 

ǾArş u kürsi yer ü gök ŝābit-i seyyāre fedā   

 

5. Ser ü ser-māye-niŝār-ı reh-i aśĥāb-ı güzįn 

Cevher-i tįġ-i zebān Ĥaydar-ı Kerrāra fedā 

 

6. Ol iki merdümek-i çeşm-i Resūlu’llāha 

Gevher-i eşk-i ter ü nūr-ı dü nežžāre fedā 

 

7. Mā-ĥaśal āl ile aśĥāb-ı kirāma cümle 

EsǾadā māmeleküm śıdķ ile yek pāre fedā 

 

 

Ġazel-i Müzeyyel Der-NaǾt-ı Seyyidü’l-Beşer 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. Ol āftāb-ı ĥüsn ki raħşende māhdır 

Burc-i derūn-ı Ǿāşıķ aña cilvegāhdır 

 

2. Ħaŧŧ-ı ruħuñ ne hāle ne ebr-i siyāhdır 

Ey meh-cebįn ben añladıġım dūd-ı āhdır 
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3. Feryād kim esįr olalı dām-ı zülfüñe 

Kārım şeb-heme-şeb āh vāhdır 

 

4. Ķayırma sebū-yı ħāŧırını ben şikesteniñ 

Pek alma inkisārımı žālim günāhdır 

 

5. Döndi sevād-ı ħıŧŧa-i sevdāyı yek-ķalem 

Mecnūn da başlı başına bir pādşāhdır 

 

90b 6. Deryūzekār-ı bāb-ı risālet ol EsǾadā 

Yoķ nehr-i sā’il anda açıķ bārgāhdır 

 

7. Maķbūl-i āstāne-i Ǿarş-āşiyānesi 

Maķbūl-i bārgāh-ı Cenāb-ı İlāhdır 

 

8. Ey pādişāh-ı mülk-i şefāǾat Ǿināyet it 

Bu bendeñe ki cürm ile ĥāli tebāhdır 

 

9. Senden murād-ı ħāŧırı bu Ǿabd-i mücrimiñ 

Nįm-iltifāt-ı luŧfla cüzvį nigāhdır 

 

10. Ruħsāre-i ümįdime luŧf it güşāde ķıl 

Ol bābı kim dü Ǿāleme ümmįdgāhdır 
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Ķaśįde-i ǾIydiyye Der-Sitāyiş-i Āśaf-Nažįr ǾÖmer Pāşā (1)   

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Ǿİnāyetlü efendim śadr-ı gerdūn-pāye sulŧānım 

Kemāl-i devlet ü iclāl ile Ǿıydiñ saǾįd olsun 

 

2. Hemįşe ġurre-i ġarrā-yı baĥtıñ saǾd-ı ŧāliǾle 

SaǾādet maŧlaǾından gün gibi ŧoġsun bedįd olsun 

 

3. Ħaŧālardan seni ĥıfž eylesün Bārį Ħudā dāǾim 

Vücūd-ı bį-nažįriñ bed-nažarlardan baǾįd olsun 

 

4. Kudūret śūretin mir’āt-ı ķalbiñ görmesüñ aślā 

Sürūr-ı sūr ile eyyām-ı Ǿömrüñ cümle Ǿıyd olsun 

 

5. Derūnuñda olan her dürlü āmāl-i murādātıñ 

TaǾabsız arasun bulsun seni saña mürįd olsun 

 

91a 6. Seni iki cihānda eylesün Bārį Ħudā maķbūl 

Yüzüñ maħlūķ ile Ħālıķ ĥużūrunda sefįd olsun 

 

7. Tedābįr-i umūr-ı mülkde tevfįk-i Bāriyle 

İśābet eylesün her bābda re’yüñ sedįd olsun 
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8. Seĥāb-ı Ǿāŧıfetle ĥurrem olsun ravża-i baĥtuñ 

Ĥasūduñ devĥa-i āmāli ħuşk olsun ķadįd olsun 

 

9. Vücūd-ı pākine bed-ħvāh olan aǾdā-yı bed-kārıñ 

Vücūd-ı ebteri ketm-i Ǿademde nā-bedįd olsun 

 

10. Dil-i re’fet-nihādıñ zümre-i aĥbāba nerm olsun 

Şehāmet birle baŧş u ķahrıñ aǾdāya şedįd olsun 

 

11. Ħudā ŧayy itmesün taķvįm-i necm-i baħt u iķbāliñ 

Cihānda devr-i dā’im gibi peyveste medįd olsun 

 

12. Mübārek māh-ı śavmıñ ħürmetiyçün śadr-ı devletde 

Ola günden güne baħtıñ ķavį Ǿömrüñ mezįd olsun 

 

13. Geçüb leyl ü nehārıñ zikr ü fikr-i śavm-ı ŧāǾatle  

Şebiñ hem-ķadr-ı ķadr olsun śabāĥıñ śubĥ-ı Ǿıyd olsun 

 

14. Benimde devletiñde ħāŧırım dest-i teķāżādan     

Nuķūd-ı himmet-i kāmın Ǿayārıñla ħarįd olsun 
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Der-Sitāyiş-i ǾÖmer Pāşā Vāli-i Baġdād Der-Vaķt-i Muĥārebe  (2)  

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Bi-ĥamdi’llāh nümāyān oldı feyż-i fażl-ı Rabbānį 

Ki defǾ itdi ķażāyı luŧf idüb ber-vech-i iĥsānı 

 

2. Yetişdi ĥıżr-ı tevfįķ-i ilāhį ħıśn-ı Baġdāda 

İdüb leb-rįz-i seyl-i merĥamet ser-cümle sükkānı 

 

3. Mizāc-ı Ǿunśur-ı āba bir āfet Ǿārıż olmuşdı 

Ħulūl-ı mevsim-i azād ile gösterdi buĥrānı 

 

91b 4. Küdūret vār imiş ķalbinde gūyā Dicleniñ ħalķa 

Temevvüc birle ižhār itdi bir pür-çįn-i pįşānı 

 

5. Tecāvüz eyleyüp terk itdi mecrā-yı ŧabįǾįsiñ 

Olub güm-kerde-reh gösterdi semt-i baġy u ŧuġyānı 

 

6. Ħilāf-ı Ǿādet üzre nā-gehān cūş u ħurūş itdi 

Leb-ā-leb eyledi peymāneveş śaĥn-ı beyābānı 

 

7. Śu dįbāsı śanurdı āb u tāb-ı çįn-i emvācı 

Gören āyįne-i āb içre Ǿaks-i mihr-i raħşānı 
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8. Degildir Dicle cūş-ı baĥr-ı pür-āşūb-ı dehşetdir 

Ki seyle virdi ŧāķ-ı ŧāķat-ı gebr ü müselmānı 

 

9. Degildir seyl bir yaġmāger-i ħayret-fezādır kim 

Ħazān faślı gibi sildi süpürdi bāġ u bostānı 

 

10. Hücūm-ı ħavfdan uçdı ĥużūrı bülbül-i zārıñ 

Gülün de beñzi uçdı çihresinde ķurudı ķanı 

 

11. İĥāŧa eyledi mānend-i hāle sū-be-sū şehri 

Çeküb zencįr-i mevce eyledi maĥbūs-ı zindānı 

 

12. ǾAceb bir ĥālet-i nā-dįde kim encāmı ħayr olsun 

Ķulūb-ı nāsı itdi Ǿarśa-i teşvįş ü ħayrānı 

 

13. Śanurduñ rūz-ı rüst-ā-ħįz-i ŧūfān oldıġım ħalķıñ 

MetāǾ-ı zindegįden el yudı pįrān u ŧıflānı 

 

14. Kenār-ı şehrde cümle devālib ü besātįniñ 

Naśįb-i āfet-i seyl oldı maĥśūl-ı firāvānı 

 

15. Yıķıldı ħāne-i Ǿayşı dehāķįn ü reǾāyānıñ 

Bütün ħarca sürüldi ħānmān-ı berg-i sāmānı 
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92a 16. Bilinmez bir ķażā-yı nā-gehānį rū-nümā oldı 

İdüb ħalķı ġarįķ-i lücce-i vehm ü perįşānį 

 

17. Bütün evrād-ı ĥizbü’l-baĥre meşġūl oldı Baġdādıñ 

Śalāĥ-ı ĥāl ile maǾrūf olan perhįzkārānı 

 

18. Bu Ye’cūc-ı belānıñ sedd-i rāh-ı Ǿazmi bābında 

Ķıyām itdi Felāŧun-menķabet İskender-i ŝānį 

 

19. Şehen-şāh-ı cihānıñ āśaf-ı ferĥunde-tedbįri 

Ħilāfetgāh-ı Baġdādıñ vezįr-i maǾdeletkānı 

 

20. Muĥįŧ-i mekremet yaǾni ǾÖmer Pāşā-yı deryā-dil   

K’ider şermende mevc-i cūd-ı desti baĥr-ı Ǿummānı 

 

21. Çıķub bi’n-nefs gerüye ĥandeķe naśb-ı ħıyām itdi     

Kenār-ı suya taǾyįn itdi heb aǾyān u erkānı 

 

22. Birūn u enderūnı cümle etbāǾ u levāĥiķle                       

Bütün śarf itdiler ser-māye-i iķdām u imkānı 

 

23. Ŧurub ħiźmetde dāmen-der-miyān ednā vü aǾlāsı 

Tehālüklerle icrā itdiler cümle ĥaķ-ı nānı 
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24. Tekāsül itmedi bir ferdi etbāǾ-ı kirāmından 

Ki olsun cümlesi yā Rab ber-ħūrdār-ı āmānį 

 

25. ǾAŧāsın ķalmadı bir görmemiş bu bābda aślā 

Bu şehriñ ser-te-ser aǾlā vü ednā şeyħ ü śıbyānı 

 

26. Pey-ā-pey devr idüb ħurşįdveş āfāķ u etrāfı 

Fürūġ-ı saǾy ile itdi sevād-ı şehri nūrānį 

 

27. Aķıtdı śu gibi sįm ü zeri terġįb içün ħalķı 

Vezāret şānın icrā itdi ĥaķķā ol kerem kānı 

 

92b 28. Ħuśūśā kim ĥarįm-i Ǿismeti maħdūme-i Ǿālem 

İśābet-pįşe ħayr-endįşe ol Śıddįķa-i ŝānį 

 

29. ǾUmūm üzre ber-ā-ber saǾy iden ħiźmet-güźārāna 

Nevāl-ı maŧbaĥı taǾmįm ķıldı ħvān-ı iĥsānı 

 

30. Şeker ĥelvālarıyla niǾmet-i elvāna ġark itdi 

Ĥırāset birle sedd üzre olan heb pāsbānānı  

  

31. Muĥaśśal ĥüsn-i re’y ü saǾy ile ol āśaf-ı ekrem 

Ķavį sedlerle bend itdi o deryā-yı ħurūşānı 
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32. Bu iķlįm ehline ĥaķķā ĥayāt-ı tāze baħş itdi 

Revādır ehl-i Baġdād olsalar cümle duǾā-ħvānı 

 

33. Ulaşdı Ħıżrveş imdādına cümle berāyānıñ 

Mesįĥā gibi iĥyā eyledi heb ehl-i įmānı 

 

34. Ǿİnāyetlü efendim ĥaķ budur kim görmemiş Ǿālem 

Ĥamiyyet śāĥibi bir sen gibi düstūr-ı źį-şānı 

 

35. Śuyın buldı vezāret rütbesi źāt-ı kerįmiñle 

Revā şānıñda dirsem āb-rūy-ı Āl-i ǾOŝmānį 

 

36. Tekellüf ber-ŧaraf menziliñe himmetde ŧaş dikdi 

Semend-i ĥüsn-i iķdām-ı belįġiñ aldı meydānı 

 

37. Egerçi sįm u zer virdiñ velįkin nām u şān aldıñ 

Ki fersaħlarla geçdiñ heb geçen eslāf ü aķrānı 

 

38. Mükerrer baħş-ı ħalķlarla beźl-i naķd ü māl ile 

Muŧayyeb eylediñ ĥālince sulŧānım bunı ānı             

 

39. Bu ĥāletden ġubār-ı ġam getürme ħāŧır-ı pāke 

Mükedder eyleme ser-çeşme-i mihr-i dıraĥşānı 
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93a 40. Bu ĥālet Ǿāķıbet-efzāyiş-i iķbāle bāǾiŝdir 

Egerçi śūret-i žāhirde kesr ü noķśānı 

 

41. Bu ĥālet Ǿāfiyet-i Ǿaynü’l-kemāl-i ħıśb-ı rāĥatdır   

Muĥaķķaķ ħayra rāciǾdir bunuñ encām-ı pāyānı  

  

42. Bu āfet neyl-i zaĥm-ı nįş midir ser-ĥadd-i Baġdādıñ 

Bunı idrāk ider elbetde Ǿaśrıñ nükte-sencānı 

 

43. Bunuñ żımnında vardır münderic śad ĥikmet-i ġaybį 

Bizi tenbįh ile įkāždır ġaflet-siriştānı 

 

44. Nühüfte bir ķażāsı var imiş gūyā ki Baġdādıñ 

Bu vech ile olub śūret-nümā taķdįr-i Rabbānį 

 

45. Semāvi āfet idi luŧf-ı ĥaķla mündefiǾ oldı 

ǾUmūma vācib oldı secde-i dergāh-ı Yezdānį 

 

46. Ve ġayżu’l-māi faśś-ı āb-dārı reşĥa-pāş oldı 

Söyündürdi lehįb-i āteş-i tennūr-ı ŧūfānı 

 

47. Seĥāb-ı ķahr u miħnet himmetiñle münkeşif oldı 

Beşāşet geldi rūy-ı Ǿāleme el virdi ħandānı 
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48. Bu eŝnāda muķarrer müjdesi dāħi žuhūr itdi   

İdüb ser-şār-ı müheyyā-yı meserret ħayr-ħvāhānı 

 

49. Mükerrer neş’e virdi Ǿıyd-ı ber-bālā-yı Ǿıyd oldı 

Dil-i aĥbāba įrāŝ itdi çendįn źevķ-i vicdānı 

 

50. Neşāŧımdan ķuluñ da tāze vü ter bir ġazel yapdım 

Nažįriñ resm iderse  āferįndir ħāme-i mānį 

 

Ġazel 

51. Ne śūda oldıġın bilseydim ol serv-i ħırāmānı 

Aķıtmazdım dem-ā-dem seyl-i eşk-i çeşm-i giryānı 

 

93b 52. Śatarsan naķd-i cān ile aluram ey bāġbān-ı nāz 

Turunc-ı nev-res-i bustān ile sįb-i zenaħdānı 

 

53. Gülistān-ı cemāl-i yāra girdim intiĥāb itdim 

Gül-i destārı sünbül beste-i zülf-i perįşānı        

 

54. Hemān bir sādece dįdāra ķā’ildir dil-i Ǿāşıķ 

Faķįriñ iltimās-ı būs-ı laǾle var mıdır cānı 

 

55. Lebinden būse virmek şöyle dursun söz bile virmez 

Dil-i zārım Ǿaceb neyler bu deñlü āfet-i cānı 
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56. Kifāyetdir beni āzāde ednā cünbiş-i ebrū 

ǾAbeŝ taśdįǾa ĥācet mi civānım tįġ-i bürrānı  

 

57. Amān EsǾad firįb-i Ǿahdine aldanma ol şūħuñ 

Yıķar seyle virir ber-bād ider bünyān-ı peymānı 

 

58. Yeter taśdįǾ-serā-yı Ǿandelįb-i ħāme-i pür-gū 

DuǾāya başla kim buldı ġazelde ĥadd u pāyānı 

 

59. İlāhį śadr-ı devletde bu düstūrı mü’eddį ķıl 

Müzeyyen eyle źāt-ı ekremiyle śadr-ı dįvānı 

 

60. Celāl u cāh ile merkez miŝāli ber-ķarār olsun 

Hemįşe başına dönsün sipihriñ çarħ-ı gerdānı 

 

61. Ola śu gibi cārį sū-be-sū aĥkāmı eflāķa   

Ķażā münķād-ı emri nüh-felek maĥkūm-ı fermānı 

 

 

Tārįħ-i Berāy-ı Sāl-i Cedįd Der-Medħ-i Vāli-i Baġdād ǾÖmer Pāşā (1) 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

   

1. Kerįm ü kāmrān yaǾni ǾÖmer Pāşā-yı Ǿālį-şān 

Ki dest-i ekremi ġayret-fezā-yı baĥr u berr geldi 
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2. Seĥāb-ı faśl-ı nįsān gibi feyżin görmemiş yoķdur 

Kef-i gevher-feşānından cihān heb behrever geldi 

 

94a 3. Nigāh-ı ħışm-ālūdı nişān-ı ķalb-i aǾdāya 

Sihām-ı ķavs-ı gerdūndan ziyāde kārger geldi 

 

4. Felāŧun-menķabet āśaf-śıfat dārā-dirāyet kim 

Dil-i āgāhı nūr-efrūz-ı erbāb-ı nažar geldi 

 

5. Ħudāvendā sen ol yektā gühersin kim vücūduñla 

Ħilāfetgāh-ı Baġdāda efendim zįb ü fer geldi 

 

6. Gelen çoķ gerçi śadr-ı devlete eslāfda ancaķ 

İnanmam bir seniñ gibi müşįr-i nāmver geldi 

 

7. ǾAceb ĥāśśiyyet ibdāǾ eylemiş Ĥaķ źāt-ı pākinde 

Gelenler ħāk-i pāye gül gibi cümle güler geldi   

 

8. Ez-ān cümle gelen sāl-i cedįd-i meymenet-efzā 

Hümāyūn-ŧāliǾ-i mesǾūd ile ferĥunde-ter geldi 

 

9. Devān-şeb-i menzil-i leyl ü nehār eyleyüb aǾdā   

Kerem-rįzāne tebşįr-i žaferle nāmber geldi 

 

10. Zihį ferĥunde rūz-ı leyletü’l-ķadr-i mübārek kim 

Sevād-ı şāmı hem-reng-i tebāşįr-i seĥer geldi 
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11. Degildir māh-ı nev-sįmįn rikāb-ı esb-i ŧāliǾdir 

Ki taǾcįl-i nüvįd-i fevz ü nuśretle yeler geldi 

 

12. Yāħud behrām-ı gerdūndur istihlāl-i nuśretle 

Ĥużūr-ı devlete destinde şimşįr ü teber geldi 

 

13. MaǾālį-perverā sen her cihetden şād u ĥurrem ol 

Berįd-i feyż-i ilhām ile hātifden ħaber geldi 

 

14. Dil-i āgāh-ı EsǾadda idüb bir nükte istinbāŧ 

Ki maǾnā-yı feraĥ-maġzāsı pür-yümn ü eŝer geldi 

 

94b 15. Ĥaķįķatde ser-ā-ser Ǿālemi ser-şār-ı źevķ itdi  

Egerçi žāhirį lafža nažarla muĥtaśar geldi 

 

16. Bulursun cümle aǾdāya žafer bu sāl-i ferruĥda 

Tefe’ül eyledim zįrā ki tārįħ-i žafer geldi  

 

 

Tārįħ-i Liĥye-i Ħazįnedār-ı ǾÖmer Pāşā (2)  

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün   

 

1. Cenāb-ı āśaf-ı źį-şān Ǿaśrıñ ħāzin-i cūdı  

Ki tesħįr-i dil-i aĥbābda beñzer Süleymāna 
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2. Seħā vü beźl ile ŧayy itdi nām-ı Ħātem-i Ŧāyį  

N’ola reşk-āver olsa dest-i cūdı ebr-i nįsāna 

 

3. ŞecaǾatde müsellem bir dilįr-i şįr-i śavletdir 

Ki tįr-endāz-ı ŧaǾn olmuş dil-i Sām u Nerįmānı 

 

4. N’ola ger Ǿālem olsa arzū-mend-i mülāķātı 

Ki ǾĪsā gibi feyż-i śoĥbeti cānlar ķatar cāna 

 

5. Ħıdįv-i Cem-ħışm ol nādirü’l-Ǿaśr-ı civān-baħtıñ 

Vücūh eyle görüb rücĥānını emŝāl ü aķrāna 

 

6. İdüb ser-cümle ikfā üzre źāt-ı ekremin taķdįm 

Ħaŧın ıŧlāķ içün emr eyledi ol źāt-ı źį-şānı 

 

7. Teferrüs eyleyüb mā-fi’ż-żamįr-i āśaf-ı dehri 

Hemān ŧūġ ile gerdānde oldı emr ü fermānı 

 

8. Teśādüf eyledi ıŧlāķ-ı ĥaŧŧı Ǿıyd-i ażĥāya 

Dü çendān źevķ virdi zümre-i aĥbāb u yārāna 

 

9. Kenār-ı śafĥa-i rūyuñda ħaŧŧ-ı müşg-bārından 

Sevād-ı ism-i aǾžam oldı rūşen mū-şikāfāna 
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10. Didim bir mıśraǾ-ı berceste ile ben de tārįħin 

Meĥāsin virdi revnaķ çehre-i pāk-i Süleymāna  

 

 

95a  Terkįb-i Bend 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün  

 

-I- 

1. Ey lebiñ māye-i ĥāśiyyet-i āb-ı ĥayvān 

LaǾl-i ǾĪsį-nefesiñ ġonce-i gülzār-ı cinān 

 

2. Ey ruħuñ çarħ-ı leŧāfetde meh-i lemǾa-feşān 

ŦalǾatıñ āyįne-i śūret-i śāĥib-nažarān 

 

3. Gün gibi nūr-ı Ħudā śafĥa-i rūyuñda Ǿayān 

MaǾnį-i ĥarf-i vefā mįm-i dehānıñda nihān 

 

4. ŞemǾ-i ruħsārıña ħurşįd-i mücellā mı disem 

Ķadd-i mevzūnuñ içün naĥl-i tecellā mı disem 

 

    -II- 

1. Ĥayli demdir ki göñül ĥüsnüñe meftūn olmuş 

Ĥasret-i laǾl-i lebiñle cigerim ħūn olmuş 
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2. Bend-i zülfüñde ķalub ĥāli diger-gūn olmuş 

Dil-i dįvāne bu sevdā ile mecnūn olmuş 

 

3. Ħalķa-i ehl-i ħıredden yine bįrūn olmuş 

Vaĥşet-i şevķ ile ser-dāde-i hāmūn olmuş 

 

4. Biñ dil ü cān ile ten şimdi giriftārıñdır 

Cān esįr-i şiken-i zülf-i siyehkārıñdır 

 

    -III- 

1. Nice bir śabr ile dil dest ü girįbān olsun 

Nice bir āteş-i hicrān ile sūzān olsun 

 

2. Künc-i sįnem nice bir maĥzen-i aĥzān olsun 

Tā-be-key ĥasret-i laǾliñle ciger ķān olsun 

 

3. Nice bir dįdelerim māye-i ŧūfān olsun 

Ĥasret-i nįm-nigāhıñ ile giryān olsun 

 

4. Dest-i ümmįdime girmezse eger dāmānıñ 

Neyleyem manśıbını devletiniñ dünyānıñ 

 

    -IV- 

1. Neydi evvel güzelim rūy-ı dil ižhār itmek 

Beni yüz vechle dil-bend ü giriftār itmek 
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2. Senüñüm deyü baña ahd idüb iķrār itmek 

Soñra žālim dönüb iķrārdan inkār itmek 

 

95b 3. Beni çeşmiñ gibi dil-ħaste vü bįmār itmek 

Şevķ-i dįdārıñ ile dįdemi bįmār itmek 

 

4. Bu mıdır şarŧ-ı muĥabbet çelebim sulŧānım 

Saña lāyıķ mı vefāsızlıķ efendim cānım 

 

    -V- 

1. Bir sözüm var saña ammā seni ħalvet bulamam 

Cūş-i bį-gāne ile śoĥbete nevbet bulamam 

 

2. Seni bulsam daħi ižhārına furśat bulamam 

Şöyle kim nįm-nigāha bile ruħśat bulamam 

 

3. Ey cefā-pįşe siriştiñde mürüvvet bulamam 

Dil-i saħtıñda seniñ cevher-i śafvet bulamam 

 

4. Rūy-ı śāfın gibi göñlüñ de biraz śāf olsun 

N’olur ey āyįne-rū sende de inśāf olsun 

 

    -VI- 

1. Bį-vefā oldıġıñı bilmez idim tā bu ķadar 

Śoñra duydum yoġimiş sende ĥaķįķatden eŝer 
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2. Sādesin sen de belį naķş-ı ĥaķįķat arar 

Yoħsa söz virmiş iken kimse sözünden mi döner 

 

3. Ġayrı sende yeter ey žālim-i ħūn-rįz yeter 

Böyle nā-ĥaķ yire ħūn-ı dilimi itme heder 

 

4. Yoħsa dįvān-ı ķıyāmet güni bi’llāh cānā 

Ķātilimsin deyu senden iderim ķan daǾvā 

 

    -VII- 

1. Mā-ĥaśal şimdi eyā ĥāk-i rehiñ ceşme cilā 

Ey temāşā-yı ruħuñ āyįne-i ķalbe śafā 

 

2. Eyleme EsǾad-ı bįmārıña çoķ istiġnā 

Kerem it böyle Ǿalįl oldıġını görme revā 

 

3. Nuŧķ-ı ǾĪsā gibi laǾliñde iken şehd-i śafā 

VaǾde-i vaślıñ ile eyle bu bįmāra devā 

 

4. Yine bir çāre olursa sen idersin çāre 

Yoħsa bį-çāre ķalur maĥşere dek bį-çāre 
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96a  MurabbaǾ-ı Müzeyyel (1)  

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Bir nigehle göñlüm aldı oldı çeşme sürme-sā 

Cünbiş-i müjgānıñı Ǿarż eyle ey mihr-i vefā 

Bį-mürüvvet ķıldı ižhār-ı muĥabbet ibtidā 

Śoñra döndi hicr-i bį-pāyāna itdi mübtelā 

 

2. Gelmemiş miŝli cihāna bį-bedel maĥbūbsın 

VażǾ u endāmı güzel ālüfte-meşreb ħūbsın 

Ĥāśılı söz yoķ saña her vech ile merġūbsın 

Tāze-ŧarĥ-ı ħoş-ķumāş-ı ĥüsnüñe yoķdur bahā 

 

3. ŞuǾle-i ruħsār ile māh-ı sipihr-i nāzsın 

Dil-rübāsın gevher-i pākįzesin mümtāzsın 

Ħoş liķā vü şūħ-meşreb bir büt-i ŧannāzsın    

Başķa bir pįrāye virmişdir saña ĥüsn-i edā 

 

4. Ŧoġrısı şimdi o Leylį-śūretin Mecnūnıyam 

Āhuvān-ı çeşm-i efsūnsāzınıñ meftūnıyam 

Nūş-ħand-i laǾl-i can-baħşāsınıñ memnūnıyam 

Şān-ı ĥüsnüñde ne söylersem anıñ ĥaķķā sezā 

 

5. Nāvek-i ġamze ile mürġ-i nįm-cān itdi beni 

Yār-ı ĥicr-i cān-güdāz ile gümān itdi beni 
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Çeşm-i mestį gibi bį-tāb u tüvān itdi beni    

Böyle ķalursa anıñla mācerāmız EsǾadā 

 

6. ǾArż-ı ĥāl itmekden özge çāre yoķ ol dāvere 

Cem-meniş Ħātem-dihiş Cemşįd-i Dārā-efsere 

YaǾni ol düstūr-ı ekrem śafder-i dįn-pervere 

Kim hirāsından olur āşüfte Behrām-simā 

 

7. Āśaf-ı vālā himem maǾnį-i taǾbįr-i nižām 

Dāver-i maķbūl-ı Ǿālem śadr-ı gerdūn-iħtişām 

Vāli-i vālā-tebār-ı ħıŧŧa-i dārü’s-selām    

Kim vücūd-ı pāki virdi Ǿāleme zįb ü bahā 

 

8. Gerçi kim dildārdan Ǿarż-ı şikāyet eyledim 

Ġamze-i ħūn-rįze isnād-ı ķabāĥat eyledim    

Merĥametkārā aña bį-hūda töhmet eyledim 

ŦāliǾ-i bed-kārım itdi her ne itdiyse bānā 

 

96b  MurabbaǾ-ı Müzeyyel (2)   

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Oldı göñlüm şimdi bir mihr ü bütüñ bį-çāresi 

Ben gibi her kūşede vardır hezār āvāresi 

Bir nigāh-ı tünd ile biñ pāre itdi göñlümi 

Śanki şemşįr-i ķażādır ġamze-i ħūn-ħvāresi 
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2. Dil taǾalluķ eylemişdir zülfünüñ her bendine 

Teşne olmuş cān zülāl-i laǾl-i şekker-ħandine 

Neyleyem bir yirdedir kim el ulaşmaz kendine 

Āh var mıdır bileydüm vaślınıñ bir çāresi 

 

3. Çāre-ħvāhāne yazub ĥāl-i dili itdim beyān   

İtmedi aślā mürüvvet ol ŧabįb-i bį-emān 

Derdi teşħįś itmeden el çekdi nabżımdan hemān 

DefǾ idüb didi hele ķaç günde geçsün ārası 

 

4. Çeksün el ħayl-i eŧibbā bu dil-i bįmardan 

El yusunlar ġayri zįrā geçdi iş timārdan 

Şįşe-i dil düşdi ŧāķ-ı iltifāt-ı yārdan 

Söyle kim biñ pāre oldı EsǾadā her pāresi 

 

5. Ġam degil ġam-nāk olursam ey göñül ben bir zaman 

Mesned-i devletde tek śāġ olsun ol āśaf-nişān 

Gül gibi gülsün açılsun göñli olsun şād-mān 

Görmesün gerd-i keder āyįne-i ruħsāresi 

 

6. Pister-i miħnetde ķoyma bu Ǿalįli lā-Ǿilāc 

Düşmesün ey āśaf-ı devrān ŧabįbe iĥtiyāc 

Şerbet-i luŧfuñla ey ǾĪsį-nefes it bir Ǿilāc 

Şerm idüb ķalsun ŧabįbe arada yüz ķārresi    
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MurabbaǾ-ı Müzeyyel (3)  

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Dil-berā āyįne-i rūyuñ yine muġberr gibi 

ǾAnberįn kāküllerin pejmürde sünbüller gibi 

Nergis-i şūħunda āŝār-ı küdūret rū-nümā 

Ħātırıñ āşüfte-ĥāl-i Ǿāşıķ-ı mużŧarr gibi 

 

2. Rūy-ı pākiñ śāf iken ey māh-rū āyįneden 

Şimdilik böyle ġubār-ālūd-ı ġam olmuş neden 

Kendiñe raĥm eylemezsiñ baña raĥm it bāri sen 

K’oldı ġamdan cism-i zārım rişte-i gevher gibi 

 

97a 3. Gel güzel başıñçün olsun eyleme Ǿarż-ı melāl 

İtme ben dermāndeyi endūh u derde pāy-māl 

Ġam saña lāyıķ degil ey ġonce-i bāġ-ı delāl 

Şād-mān ol gel açıl Ǿuşşāķıña güller gibi 

 

4. Naz ile itme beni āvāre-i künc-i ĥamūl 

Baġdan düşmüş cüdā bülbül gibi zār u melūl 

Eylerem şimden gerü žann itme bu cevri ķabūl 

Bir efendim var iken düstūr-ı dįn-perver gibi 

 

5. Medĥ-i şānıñda ķuśūrumdan idersem iǾtizār 

Kūşe-i çeşm-i ĥaķįķatle baķılsa vechi var 
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Bir ŧarafdan cevr-i gerdūn bir ŧarafdan çeşm-i yār 

Bį-mecāl itdi beni mürġ-i şikeste-per gibi 

 

MurabbaǾ (4)   

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Ey şeh-i mülk-i Ǿaŧā bir Ǿarż-ı ĥālim var sañā 

Luŧf idüb gūş it ġam-ı efkār elinden el-amān 

Bāb-ı Ǿadle ŧoġrılub geldim mürüvvet ķıl baña 

Devr-i gerdūn ŧāliǾ-i bed-kār elinden el-amān 

 

2. Hem de ey iķlįm-i ĥüsne şāh u burc-ı luŧfa māh   

Nāz u istinġā elinden saña geldim dād-ħvāh     

Bir de ol tįr-i ķažā yaǾni ki müjgān-ı siyāh 

Bā-ħuśūś ebrū-yı ħançerdār elinden el-amān 

 

3. Ġamze dirler adına bir žālim-i cellādkār 

İtdi bir uġrın bakışla Ǿaķl u śabrım tārumār 

Āh illā merĥamet nā-būd o çeşm-i fitnekār 

El-emān ol sāħir-i mekkār elinden el-emān 

 

4. EsǾad-ı şeydā bu ĥāl ile niçe zār olmasun 

Rūz u şeb hicrān elinden āh u efġān itmesün 

Çekdigi derd ü belānıñ ķanġı birin söylesün 

Ĥāśılı hem yār u hem aġyār elinden el-emān 
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97b  MurabbaǾ (5)  

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Ey perį-peyker civānım cān mı ya cānan mısın 

Yoħsa sen rūĥ-ı revān Ǿāşıķ-ı dįvān mısın 

Gerdişiñ Ǿuşşāķı leb-rįz-i neşāŧ eyler hemān 

Bāde-i şevķ ile pür-billūr bir peymān mısın 

 

2. Ķāmet-i zįbā ħırāmıñ servi eyler münfaǾil 

Tāb-ı rūy-ı pür-fürūġuñ mihr u māhı mużmaĥill  

Bildigimde Yūsuf-ı KenǾān saña beñzer degil 

Gelmemiş miŝli cihāna gevher-i yek dānesin 

 

3. Gülde yoķ ruħsār-ı ālüñde olan reng-i ĥayā 

Meyde yoķ laǾliñdeki keyfiyyet-i ĥālet-fezā 

Pāy-tā-ser şįve başdan ayaġa ĥüsn-i edā 

Ĥāśılı ĥayretdeyim bilmem meleksin yā nesin 

 

4. Serv-i nāzım yirde ādem gökde māh u müşterį 

Naķd-i cān ile metāǾ-ı ĥüsnüñe heb müşterį 

VażǾ u reftārıñ müsellem ĥayf ammā ey perį 

Dil-şiken üftāde düşmen āşinā bįgānesin 
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MurabbaǾ (6)   

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  

 

1. Ġamze-i mestiñ yine ķaśd-ı dil u cān eyledi 

Ħānümān-ı śabrı ŧāķat gibi vįrān eyledi 

Her ne siĥr itdiyse itdi çeşm-i seĥĥārıñ baña 

Bir nigāhıñ ĥasretiyle baġrımı ķān eyledi 

 

2. Her ne deñlü cevr iderseñ baña ey ruħsār-ı māh 

Nisbet itmem ben saña bu bābda aślā günāh 

Sen niŝār itdiñ yolunda naķd-i śabr u rāĥatı 

Nāzenįn aġyār ise aġyāre iĥsān eyledi 

 

3. Pek de itme göñlüñe EsǾad Ǿitāb ile ħiŧāb 

Bundan sen de ol bį-çāreye itme ħiŧāb 

Ġam yime şimden gerü kim ol şeh-i Ǿāli-cenāb 

Saña da luŧf itmek üzre Ǿahd ü peymān eyledi 

 

98a  MurabbaǾ (7)   

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Dilberā bį-gāne yollu bu edālar tā-be-key 

Benden istinġā vü ġayre merĥabālar tā-be-key  

Ŧatlı cānımdan uśandırdıñ beni bį-dād ile 

Sen de inśāf eyle bu cevr ü cefālar tā-be-key 
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2. İbtidā-yı Ǿaśr-ı Yūsufdan gelince tā beri 

ǾAdetā her Ǿāşıķ-ı şeydā sever bir dilberi 

Ben de sevdimse seni kāfir mi oldum ey peri 

Sen de inśāf eyle bu cevr ü cefālar tā-be-key 

 

3. Ķalbe yol var ķalbden didikleri pinhān imiş 

Nazlanmaķ muķteżā-yı meşreb-i ħūbān imiş 

Ĥāśılı ehl-i muĥabbet ye’s imiş ħirmān imiş   

Sende inśāf eyle bu cevr ü cefālar tā-be-key 

 

MurabbaǾ (8)  

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. El śunub cellād-ı ġamzeñ ħançer-i müjgānına 

Cānı varsa mübtelānıñ düşmesün dāmānıña 

Cāna minnetdir civānım cān ise ķaśdıñ seniñ 

Ŧurmuşuz ey şāh-ı ħūbān emriñe fermānıña 

 

2. Dest-i cevriñden seniñ ey evc-i ĥüsne mihr ü māh 

Śabra ŧāķat ķalmadı ĥāl-i dilim oldı tebāh 

Ķıl ĥaźer te’ŝįr ider elbetde ķalmaz yirde āh 

Ħaŧŧ gelür itdiklerin ķoymaz civānım yānıña   

 

3. Dem-be-dem aġyār ile hem-ülfet hem-rāzsın 

Leb-be-leb zānū-be-zānū hem-ķadeĥ hem-sāzsın 
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Yā niçün bizden hemān dāmen-keşān-ı nāzsın 

Bu mıdır şarŧ-ı vefā n’oldı seniñ peymānıña 

 

4. Bį-ĥaķįķat bį-vefā dil-dār elinden EsǾadā 

Çekdigiñ cevri ne mümkin nažm ile itmek edā 

Ol cefā-cū dilberi terk eylemekden māǾadā 

Bildiġimde çāre yoķdur derd-i bį-pāyānıña 

 

98b  MurabbaǾ (9)   

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Āh kim Mecnūn gibi sevdāya dūş oldı göñül 

Bir gözi āhū śaçı Leylāya dūş oldı göñül 

Her ne deñlü āh u feryād itse de maǾźūrdur 

Bülbül-āsā bir gül-i raǾnāya dūş oldı göñül 

 

2. Bį-ĥaķįķat gūş tutmaz nāle vü efġānıma 

Bį-mürüvvet çāre itmez derd-i bį-pāyānıma 

Merĥametsiz aş yirür ħūn-ı dil-i nālānıma 

Böyle bir cellād-ı bį-pervāya dūş oldı göñül 

 

3. Nāz u şįveyle dil Cibrįli eyler bį-ķarār 

Ħalķa-i zülfi ider mürġān-ı ķudsį heb şikār 

Reşk-i gül-berg-i ruħundan bāġ-ı cennet şermsār 

Böyle bir şūħ-ı melek-sįmāya dūş oldı göñül 
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4. Lāleveş ħurşįd-i dāġ-ı ĥasreti sūzān ider 

Āb u tāb çihresi āyįneyi ħayrān ider 

EsǾadı bülbül gibi hem zār u hem nālān ider 

Şāħ-ı gül bir ķāmet-i bālāya dūş oldı göñül 

 

MurabbaǾ (10)   

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1. Gülzār-ı leŧāfetde begim serv-i çemānsın 

Gül-gūn ruħ-ı nesrįn-ber ü gül-ġonce dehānsın 

Reftār-ı firįbende dil-ārā-yı cihānsın 

Dil-mürde-i endūh-ı ġama rūĥ-ı revānsın 

 

2. Gezdim yürüdüm gülşen-i imkānı ser-ā-ser 

Gözden geçirüb her gül-i raǾnāyı mükerrer 

Bir lāle-i ter görmedim aślā saña beñzer 

Sen ġonca-i nevreste-i gülzār-ı cinānsın 

 

3. Serviñ śanemā gerçi olur ķāmeti bālā 

Ķaddiñ gibi ammā olamaz şūħ-ı dil-ārā 

Bi’llāh diyemem serv-i revān ben saña zįrā 

Sen āfet-i cān fitne-i ber-pāy-ı zamānsın 

 

4. Bir kerre ser-i EsǾād-ı zāra güźer eyle 

Ĥāl-i dil-i mehcūruna žālim nažar eyle 
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Çeşm-i ter ü āh-ı siĥirinden ĥaźer eyle    

Gehvāre-i ümmįdde bir tāze civānsın 
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99a  İBTİDĀ-İ ĠAZELİYYĀT  

 

Fį-Ĥarfi’l-Elif 

 

-1- 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Ruħ-ı śāfıñ ki bir Ǿālem-nümā āyįnedir cānā 

Nigāh-ı ruħśat ancaķ çeşm-i diķķat-bįnedir cānā 

 

2. Sezādır cilvegāh-ı mihriñ olsa śafĥa-i ħāŧır 

Ki bir gįtį-nümā āyįne-i bį-kįnedir cānā 

 

3. Gelür gördüm ħayāliñ ħayli nāz ü zįb-i naħvetle 

Meger teşrįf-i nāzı ħāŧır-ı ġam-gįnedir cānā 

 

4. Ħitām-ı Ǿayşde bir būse virmek mey-güsārāna 

Gelür tā Ǿahd-i Cemden Ǿādet-i dįrįnedir cānā 

 

5. Bir įmā itdi çeşmiñ kūşe-i ebrū ile ammā 

O kāfir mācerānıñ bilmedim ķasdı nedir cānā 

 

6. Ĥamāķatdir gülāc-ı laǾliñ ummaķ lįk söz bunda   

Raķįb-i şek gibi murdār-ı bed-āyįnedir cānā 
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7. Su’āl itdi śadef mi kān mıdır ŧabǾıñ seniñ EsǾad 

Didim ber-cevher-i Ǿaşķıñla pür-gencįnedir cānā 

 

-2- 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Ħayāliñle dil-i rūşen perįdir āyįnedir cānā 

Anıñçün bį-ġubār-ı külfet ü endįşedir cānā 

 

2. Degil mįnā-serā-yı dįdeden merdüm gibi münfekk 

Ħayāliñ ħāne-zād-ı çeşm-i ĥasret-pįşedir cānā 

 

3. Gören yād-ı lebiñle elde şįrįn-kārį-i kilkim 

Ķıyās eyler ki dest-i kūhkende tįşedir cānā 

 

4. Yine peymāne peymāne seng-endāz-ı ġadr olduñ 

Seniñ ķaśdıñ sebū-yı ķalb-i pür-teşvįşedir cānā 

 

5. Dil-i aġyāra merhem-sāy-ı luŧf olmaķdadır laǾliñ 

Hemān zaħm-ı zebānıñ Ǿāşıķ-ı dil-rįşedir cānā 

 

6. Geçersin nāz ile görmezlenürsin EsǾad-ı zārı 

Nigāh-ı luŧfuñ ancaķ bir alay bed-gįşedir cānā 
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99b     -3- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. Oldı dil-i belā-keş-i hemmāre mübtelā 

Bir ŧıfl-ı dūz-ı renc-i dil-i zāre mübtelā 

 

2. Ķaddi belā ħırāmı belā bir sırr-ı belā 

Bir serv-i şįve-berg-i belā yāre mübtelā 

 

3. Müşkil-pesend-i Ǿaşķ ile yaǾni ki aldı cān 

Bir saħt-beste Ǿuķde-i düşvāre mübtelā 

 

4. Müşkil-belā imiş ki giriftār olan bilür 

Olmaķ şikenc-i ŧurre-i ŧarrāre mübtelā 

 

5. Yā Rab cihānda düşmen-i cānımda olmasun 

Bir böyle dost düşmen-i ġaddāre mübtelā 

 

6. Göñlüm gibi raķįb de bulmuş belā-yı saħt   

Olmuş işitdim ol büt-i mekkāre mübtelā 

 

7. Erbāb-ı ibtilāda Ǿaceb var mı EsǾadā 

Bir ķıymet-i fütāde bilür yāre mübtelā 
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-4- 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün  

 

1. Dil-i bįmāre bir çāre ŧabįbim ħastedir zįrā 

Nigāh-ı re’fete her vechle şāyestedir zįrā 

 

2. Meger ŧūbāyı tažmįn eyleyem taǾbįr-i vaśfında 

Ķaddiñ ey serv-i mevzūn mıśraǾ-ı bercestedir zįrā 

 

3. Uśūl ile śabā geç çenber-i zülf-i dil-āvįziñ 

Dil-i Ǿuşşāķı incitme heb anda bestedir zįrā 

 

4. Civansın inkisārım saña te’ŝįr itmesün zinhār 

Zücāc-ı ħātırım ey seng-dil işkestedir zįrā   

 

5. Nesįm-i vaśl ile açılmaz oldı ġonce-i ħāŧır 

Sümūm-ı berg-rįz-i hicr ile dem-bestedir zįrā  

 

6. Tekellüf ber-ŧaraf pā-bend-i külfet olma ey EsǾad 

Dil-i āzāde-ser bu ķayddan vārestedir zįrā 
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100a     -5- 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Ķad-i bālāsı dil-dārıñ Ǿamūd-ı nūrdur zįrā 

Tecellįzār-ı ĥüsn ü āna naħl-i Ŧūrdur zįrā 

 

2. Degildir sāye-efgen ķāmetiñ pā-māl-i hicrāna 

Gül-endām-ı laŧįfiñ nev-nihāl-i nūrdur zįrā 

 

3. Dem-ā-dem pür-nevā mıżrāb-ı zaħm-ı tįr-i ġamzeñle 

Dil-i bį-berg-i sāzım kāse-i ŧanbūrdur zįrā 

 

4. Perį-zādem ħayāliñ şįşe-i dilden birūn çıķmaz  

Ġam-āsā tenġnā-yı sįnede meĥcūrdur gūyā   

 

5. Güher-pāş olmada peyveste EsǾad ħāzin-i nuŧķum  

Dil-i feyż-āşināsı açıķ gencūrdur gūyā 

 

-6- 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün  

 

1. Dil-i dil-dāde kim gül-ġonce-i bį-ħārdır gūyā 

Baķub dil nāle eyler Ǿandelįb-i zārdır gūyā 
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2. Dil-i bį-tāb yād-ı çeşm-i mest-i nā-tüvānıñla 

Dem-ā-dem āh ider bir çāresiz bįmārdır gūyā 

 

3. Cihāna śūr śaldı hāy hūy-ı girye vü zārım    

Ħurūş u cūş-ı meyl-i dāmen-i kuhsārdır gūyā 

 

4. Ħayāliñ cilvegerdir anda devr olsañ da sen cānā 

Göñül āyinedār-ı şāhid-i dįdārdır gūyā 

 

5. Aķıtdı cūy-ı şįr-i feyż ĥaķķā ħāmem ey EsǾad 

Eŝerde tįşe-i Ferhād-ı Şįrįnkārdır gūyā 

 

100b     -7- 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Göñül ser-pençe-i zülf-i perįşānıñdadır gūyā 

Olunca Ǿaķl u fikrim heb seniñ yanıñdadır gūyā 

 

2. Ne deñlü ķayd u bend itseñ daħi zincįr-i zülfüñle 

Yine dest-i heves ŧavķ-ı girįbānıñdadır cānā 

 

3. Bulunmaz cedvel-i āb-ı ĥayāt u ĥavż-ı Kevŝerde 

O leźźet kim zülāl-i laǾl-i ħandānıñdadır cānā 
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4. Gezend-i germį-i ħurşįd maĥşerden ne bįm eyler 

O ser kim sāye-i serv-i ħırāmānıñdadır cānā 

 

5. Dil-i śad-laĥti cemǾ itmek murād itseñ de cemǾ olmaz 

Anıñ her pāresi bir nevk-i müjgānıñdadır cānā 

 

6. Helāk itmekle āzād eylemezse EsǾadı ġamdan 

Günāhı gerden-i şimşįr-i bürrānıñdadır cānā 

 

-8- 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Lebi cānlar baġışlar ġamze ķaśd-ı cān ider ammā 

Biri mecrūĥ-ı cevr eyler biri dermān ider ammā 

 

2. Yapar bir göz ucıyla ibtidā kāşāne-i śabrı 

Dönüb ġamze ile žālim der-Ǿaķab vįrān ider ammā 

 

3. Bu mātem-ħāneniñ evżāǾı ber-vech-i teķābüldür 

Śafāsından güler gül Ǿandelįb efġān ider ammā 

 

4. Çemen-pįrā-yı Ǿālem bir gülin güldürse bu bāġıñ 

Hezārıñ bülbül-i şūrįdeniñ giryān ider ammā 
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5. Vefā eyler belį biñ ħūn-ı dille vaǾde-i vaśla 

Dil-i śad pāremi nāz ile EsǾad ķān ider ammā 

 

101a     -9- 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Bulunmaz nev-civānsın hem-dem-i aġyārsın ĥayfā 

Gül-i rengįnsin ammā hem-nişįn-i ħārsın ĥayfā 

 

2. Ķumaş-ı tāze-ŧarĥ-ı ĥüsnüñe olmaz bahā bi’llāh 

Velįkin nāzenįnim şāhid-i bāzārsın ĥayfā 

 

3. Gül-i ħoş-rengsin būy-ı vefā bir şemme yoķ sende 

Sen ey gül-çehre hem-reng-i gül-i destārsın ĥayfā 

 

4. Göñül bir kāfir-i ĥüsnüñ yine sevdā-yı zülfiyle 

Berehmenveş esįr-i Ǿuķde-i zünnārsın ĥayfā 

 

5. Gülinden şemme virmez bir gül-i ħod-rū hevāsıyla 

Bu gül-zār içre EsǾad Ǿandelįb-i zārsın ĥayfā 
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-10- 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Naķd-i cān u dili biz itmiş iken yāre fedā 

Bį-vefā yār bizi eyledi aġyāra fedā 

 

2. Āh kim Ǿāķıbet aġyāra degişdi bizi yār 

İtdi ol nev-gül-i ter bülbülüni ħāra fedā 

 

3. Mürġ-i cān ħançer-i müjgānına yāriñ bismil 

Tįġ-i ħun-rįzįde çāk-ı dil-i śad pāre fedā 

 

4. Sübĥasın zülfüne bend eyledi śūfį o bütüñ 

İtdi baķ kāfire įmānını zünnāra fedā 

 

5. Şimdi kem-yābdır EsǾad ele girmez girse   

Eylerim vārımı heb yār-ı vefādāra fedā 

 

101b     -11- 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Ĥüsn virdi o ķadar şöhret-i bāzār saña 

Mihr ü māh ile felek oldı ħarįdār saña 

 _________________________ 

10 / 5a: kem-yābdır:  kim-yāydır şeklinde yazılmıştır. 
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2. Sende ey laǾl-i leb-i yār ne ĥālet var kim 

Can-fezālıķda Mesįĥā ider iķrār saña 

 

3. Bulamazsın žafer ey çeşm-i siyeh Ǿuşşāķa 

Olmasa ŧurre-i şeb-gerd ķafādār saña 

 

4. Dem-i şimşįr-nigāh ile helāk itdi seni 

Baķ ne iş kesdi göñül ġamze-i ħūn-ħvār saña 

 

5. İtdigi vaǾdelere cümle peşįmān oldı 

Niye küsdi göñül ol şūħ-ı dil-āzār saña 

 

6. Eylediñ ol śanemi vaķf-ı maķām-ı taĥsįn 

Āferįn ey eŝer-i kilk-i güher-bār saña 

 

7. Maĥż-ı taķlįd ile olmaz bu ķadar ey EsǾad 

Dād-ı Ĥaķdır hele bu şįve-i güftār saña 

 

-12- 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün  

 

1. Mey ķadar neş’e verir laǾl-i leb-i yār baña 

Ĥālet-i įrāŝ ider ol çeşm-i füsūnkār baña 
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2. Ben de ŧūŧį gibi įcād-ı süħan eyler idim 

Yüz vireydiñ eger āyįne-i ruħsār baña 

 

3. Sitem-i gerdiş-i gerdūn baña te’ŝįr itmez 

Çeşm-i pür-kārıñ eger eylemese kār baña 

 

4. Kerem it pāy idelim arada ey mürġ-i çemen 

Gül-i gülzār saña ġonca-i destār baña 

 

5. Gel nizāǾ itmeyelim śulĥ idelim ey ķumrı 

Serv-i raǾnā saña ol şįve-i reftār baña 

 

6. Ķurb-ı cānān ile źevķimden uçardım EsǾad 

Olmasa bāl u per-i berg ü nevā bār baña 

  

102a  Fį-Ĥarfi’l-Bā 

 

-13- 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Bezm-i ħaśś-ı şāh-ı güldür müttekā-yı Ǿandelįb   

Gülşeni ŧutsa n’ola śıyt u śadā-yı Ǿandelįb    

 

2. Sūz-i Ǿaşķı Ǿāşıķıñ pertev virir maǾşūķuna 

Ġāzedir rūy-ı güle rengįn-nevā-yı Ǿandelįb 
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3. Naķş ber-āb oldıġın işrāb ider faśl-ı gülüñ 

Hāy hūy-ı eşk-i şeb-nem vāy vāy-ı Ǿandelįb 

 

4. Dāmen-i gül pençe-i ħāra düşüp ey bāġbān 

Zaħm-ħvār-ı nįş ola lāyıķ mı pāy-ı Ǿandelįb  

 

5. EsǾadā nev-reste bir gül ibtilāsıyla yine 

Oldı kilk-i ħoş-nevā ġayret-fezā-yı Ǿandelįb 

 

-14- 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Degildir sebze-i ħaŧ laǾl-i cānān ile leb-ber-leb 

Ħıżırdır cūy-bār-ı āb-ı ĥayvān ile leb-ber-leb  

   

2. Miŝāl-i kāse-i ŧanbūr-ı pür-şūr-ı nevādır dil 

N’ola ney gibi olsa her dem efġān ile leb-ber-leb 

 

3. Gelū-yı şįşe ķulķul deyü germ-i güft-gūdur pek 

Ne baĥŝ eyler bilinmez gizli rindān ile leb-ber-leb 

 

4. ǾAceb cā’iz mi ey pįr-i muġān āyįn-i rindįde 

K’ola bintü’l-Ǿineb ħalvetde rindān ile leb-ber-leb 
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5. Şikāyet-gūne cevr-i bāġbān ü ħār ü ĥasdandır   

Nevā-senc oldum EsǾad Ǿandelįbān ile leb-ber-leb 

 

102b     -15- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. Ħaŧŧı ruħuñ da sebze-i Kevŝer midir Ǿaceb 

Sünbül mi Ǿaks-i zülf-i muǾanber midir Ǿaceb  

 

2. Zincįr-i çįn-i mevc-i leŧāfet mi yoħsa kim 

Mir’āt-ı ĥüsn-i pākde cevher midir Ǿaceb 

 

3. Süzdükce bādesin beni mest ü ħarāb iden 

Sāķį gözüñ mi gerdiş-i sāġar mıdır Ǿaceb 

 

4. Gül gül açıldı dürüldi ruħsārı şerm ile 

Bāġ-ı ĥayāda bitme gül-i ter midir Ǿaceb 

 

5. Dil-bend-i ħayret eyledi yārānı EsǾadā 

Bilmem eliñde ħāme füsūnger midir Ǿaceb 

 



 

 69 

-16- 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

 

1. Berįd-i şevķ ile maǾlūm olub ķudūm-i ĥabįb 

Çemende eyledim esbāb-ı Ǿişreti tertįb 

 

2. Kemāl-i şevķ ile az ķaldı şād-merg olsun 

Śımāĥ-ı Ǿāşıķa vāśıl olunca nefy-i raķįb 

 

3. Efendi ravġan-ı bādām-ı vaśl-ı luŧfuñ ile 

Dimāġ-ı ħuşkı ne vār eyleseñ biraz terŧįb 

 

4. Efendi elde iken ġonce-i leb ü gül-ruħ 

Şükūfe-zār-ı behişte nedir bizi terġįb 

 

5. Vesįle olmaġa dįdāra eyledim EsǾad 

Ǿİbādet-i maraż-ı çeşm-i dilberi taķrįb 

 

103a  Fį-Ĥarfi’t-Tā  

 

-17- 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1. Ey laǾl-i lebiñ sāġar-ı ser-şār-ı nezāket 

Genc-i deheniñ teng-i şeker-bār-ı nezāket 
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2. Olmuş Ǿaraķ-ı şerm ile berg-i ruĥ-ı ālıñ 

Şebnem-zede bir nev-gül-i bį-ħār-ı nezāket 

 

3. Meh kāse-i sįmįn ile ħurşįd-i ruħuñdan 

İtse n’ola deryūze-i envār-ı nezāket 

 

4. Sünbül gibi bu ŧurra şikenc-i külehindir 

Pįrāyede ġonca-i destār-ı nezāket 

 

5. Şāyan mı degil olmaġa bu nev-ġazel EsǾad 

Ārāyiş-i dįvançe-i eşǾār-ı nezāket 

 

-18- 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1. Her dil k’ola ser-dāde-i sevdā-yı muĥabbet 

Mecnūnı olur şāhid-i Leylā-yı muĥabbet 

 

2. Her āyįne ābisten olur Yūsuf -ı vaśla 

Ten-dāde-i śabr olsa Züleyħā-yı muĥabbet 

 

3. Her ķatre-i nā-çiz olamaz behrever-i feyż 

Şeh-vār gerek gevher-i yektā-yı muĥabbet 

 



 

 71 

4. Evrāķı degil reng-i hevesle mütelevvin 

Yek renġ oķunur nüsħa-i yek-lāy-ı muĥabbet 

 

5. Peyveste göñül nāleler eylerse Ǿaceb mi 

Ħāmūş olamaz bülbül-i şeydā-yı muĥabbet 

 

103b 6. Reh-yāb olamaz meclisine muĥtesib-i derd 

Bir rind k’ola dürd-keş-i lāy-ı muĥabbet 

 

7. Şįr ü şekker olmazlar idi Ǿāşıķ u maǾşūķ 

Aralarına girmese ger pāy-ı muĥabbet 

 

8. Pervā mı ider ġayrı göñül şāh u gedādan 

Olmuş olacaķ Ǿāleme rüsvā-yı muĥabbet 

 

9. EsǾad gireriz maĥkeme-i ķāđı-i Ǿaşķa 

 

-19- 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1. Bir dil k’ola dil-dāde-i dįdār-ı ĥaķįķat 

Dil-dāde olur ŧavrına dil-dār-ı ĥaķįķat 

 

2. Bir dil ki tecellį-kededir şāhid-i Ǿaşķa  

Rūşen olur āħir aña esrār-ı ĥaķįķat 
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3. Her Ǿālem-i āb içre gezen mest-i tenük-žarf   

Bilmez ki nedir neş’e-i ser-şār-ı ĥaķįķat 

 

4. Reh-yāb olamaz merkezine pāy-ı taǾaddüd 

Dā’ir bir ayāġ üstüne pergār-ı ĥaķįķat 

 

5. Olmaz ser-i mū gerd-i keder aralarında    

ǾUşşāķ ile yek-reng olur aġyār-ı ĥaķįķat 

 

6. Elden ķoma EsǾad o mehiñ dāmen-i nāzın 

Kim az bulunur böyle vefādār-ı ĥaķįķat 

 

-20- 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Beni bir rütbe dil-serd eylemişdir vaĥşet-i firķat 

Ki gelse şāhid-i vaślıñda olmam germ-i ünsiyet 

 

2. Dili zehr-ābe-i hicriñ şu deñlü telħ-kām itmiş        

Ki virmez bāde-i vaślıñ meźāķ-ı cāna keyfiyet 

 

104a 3. Temāşā-yı çemen cām-ı ŧarabdan el ayaķ çekdim 

Ĥarām oldı baña sensiz civānım bāde-i Ǿişret 
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4. Seniñ nįreng-i reşk u būy-ı Ǿārıżındır heb 

Gül-i raǾnāda çāk-ı zaĥm-ı ĥasret lālede ĥirķat 

 

5. ǾAmelden ķaldım EsǾad kārzār-ābād-ı firķatde 

Meger imdād ide eşk-i dem-ā-dem nāle-i ĥasret 

 

Fį-Ĥarfi’ ŝ-Ŝā  

  

-21- 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Fiġān-ı Ǿāşıķa bed-kār-ı aġyār olur bāǾiŝ 

Nevā-yı bülbüle bį-dād-ı nevk-i ħār olur bāǾiŝ 

 

2. ǾAceb ħayret-fezā nā-dįde vü neşnįde ĥikmet kim 

Şifā-yı Ǿāşıķa ol nergis-i bįmār olur bāǾiŝ 

 

3. Der-āġūş-ı temennā itmege ol nāzik-endāmı 

Göñül āyįne-āsā ħayret-i dįdār olur bāǾiŝ 

 

4. Ķıyām-ı fitne-i āħir-zaman-ı kişver-i ĥüsne 

Žuhūr-ı ħaŧŧ-ı sebz ü şįve-i reftār olur bāǾiŝ 

 

5. Esįr-i ĥabs-i cāvįd olmaġa ŧūŧį-śıfat EsǾad 

Edā-yı nāzik u şįrįnį-i güftār olur bāǾiŝ  



 

 74 

Fį-Ĥarfi’l-Cim 

 

-22- 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. İñleyüb śızlar dil-i śad pāre pāre lā-Ǿilāc 

Çāresiz bįmār olur cūyā-yı yāre lā-Ǿilāc 

 

2. Merhem-i kāfūra ķanı ķaynamaz zaħm-ı diliñ 

İltiyām eyler idim şimşįr-i yāre lā-Ǿilāc 

 

3. Sāġar-ı Ǿişret kef-i ümmįde girmez neylesün 

Ķatlanur maħmūr-ı ġam dürd-i ħumāra lā-Ǿilāc 

   

4. Būs-ı laǾlin dil žuhūr-ı ħaŧŧına taǾlįķ ider 

Bülbül eyler göñlüni tā nev-bahāra lā-Ǿilāc 

 

5. Dil teselli nā-peźįr u śabr-ı ŧāķat nā-bedįd   

EsǾadā göçmek gerek āħir diyāra lā-Ǿilāc 

 

104b     -23- 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Bend-i çįn-i kākülüñle bį-ķarār olmaķda güc 

Ol hevā ile perįşān-ı rüzgār olmaķda güc 
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2. Bį-ġam-ı cānān ten-āsānı çekilmez bir maraż  

Cevr ile lebrįz-i derd-i bį-şümār olmaķda güc  

 

3. Dest-i ŧāliǾ nā-resā şāħ-ı çemen ser-der-hevā 

Zaħm-ħvār-ı neşter-i śad ħār-ı ħār olmaķda güc 

 

4. Nā-sezādır Ǿādetā nā-sāz-kārį ħalķa lįk   

Bir alay nā-sāzkāra sāzkār olmaķda güc 

 

5. Mürġ-i cāna herze-perdāz-ı rehāyi bir sitem 

Mübtelā-yı ķayd-ı dām-ı zülf-i yār olmaķda güc 

 

6. Mevc-i seyl-i eşk ile āvāre olmaķ bir belā 

Naķş-ı pā-āsā esįr-i reh-güzār olmaķda güc 

 

7. Dest-res-i peymāne-i ümmįde EsǾad müstahil 

Dest ile dürdį-keş-i dürd-i ħumār olmaķda güc   

 

Fį-Ĥarfi’l-Ĥā 

 

-24- 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Olalı hem-dem-i laǾl-i leb-i cānāna ķadeĥ 

Dem-i ǾĪsā gibi canlar virir insāna ķadeĥ 
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2. Neş’e-yāb oldı gibi cām-ı leb-i sāķįden 

Bezm-i Ǿişretde ider gerdiş-i mestāna ķadeĥ 

 

3. Oldı merdāne kümeyt-i mey-i gül-gūna süvār 

At sürüb istedi ĥaśm-ı ġamı meydāna ķadeĥ 

 

4. ǾAks-i ruħsāre-i sākįyle olub çehre-fürūz 

Senġ atar ŧāǾn ile cām-ı meh-i raħşāna ķadeĥ 

 

5. Virdi ol mest-i mey-i nāz ile āġız āġıza 

EsǾadā baķmadı hiç ħāŧır-ı yārāna ķadeĥ 

 

105a  Fį-Ĥarfi’d-Dal 

 

-25- 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Reng ü būy-ı dilbere faśl-ı bahār eyler ĥased 

ǾĀşıķıñ gül-bāngına bülbül hezār eyler ĥased 

 

2. Ŧarf-ı gįsūsunda tābān ħāl-i Ǿanber-fāmına 

Āsmānda aħter-i dünbāle-dār eyler ĥased 

 

3. Bu siyeh gözler ki vardır sende ey vaħşį-ġazāl 

Bį-tekellüf saña āhū-yı Tatār eyler ĥased 
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4. Öyle sūzānım ki tįr-i nāle-i pür-kārıma 

Ġamze-i şuħ-ı ķażā te’ŝįr-i yār eyler ĥased 

 

5. EsǾadā el-ĥaķ bu nažm-ı ābdār-ı pākine 

Ķulzüm-i daǾvāda dürr-i şahvār eyler ĥased   

 

-26- 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. İdeli şemǾ-i fürūġ ruħ-ı cānāne ĥased 

Eyledi Ǿāşıķ-ı dilsūza da pervāne ĥased 

 

2. Vir dimez nāleyi gülşende güle diñletdi 

Yaraşur itse göñül bülbül-i nālāna ĥased 

 

3. Zülf-i pür-tābını yāriñ ne güzel destelediñ 

Ķuvvet-i pençe-i iķbāline ey şāne ĥased 

 

4. Aĥter-i ŧāliǾi bergeşte olan bed-rūzıñ   

Śubĥ-ı ümmįdi ider şām-ı ġarįbāna ĥased 

 

5. Zįb-i dįvān olalı bu ġazel-i nev EsǾad 

Āġız açdırmadı hiç nükte-şināsāna ĥased 
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105b     -27- 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Ħançer-i nāz ile ķaśd-ı dil ü cān itme meded 

Dil-i śad pāremi bį-dād ile ķān itme meded 

 

2. Nāzı ķo bu dil-i nev-mįde bir imdād eyle 

Ġayrı ey āfet-i cān itme amān itme meded 

 

3. Saħtdır şöyle ki Rüstem bile yāyın çekemez 

Nāzı bu mertebe ey ķaşı kemān itme meded 

 

4. Śubĥ-ı ümmįdimi hem-reng-i şeb-tār itme 

Mihr-i ruħsārıñı zülf içre nihān itme meded 

 

5. Sen de bülbül gibi ol nev-güli taśdįǾ itdiñ 

Yeter ey EsǾad-ı şūrįde fiġān itme meded 

 

Fį-Ĥarfi’r-Rā 

 

-28- 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Alub āyįne ĥüsn-i śūret-i Ǿālem-pesendin gör 

Görüb neylersin āħirde ruħ-ı cānānı kendiñ gör 
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2. Eger görmek dilerseñ nev-nihālim bir sehį-servi 

Kenār-ı ĥavżda Ǿaķs-i ķadd-i bālā-bülendiñ gör 

 

3. Görüb giryān-ı ĥasret oldıġım evvel gülerdiñ sen 

Niçe dem-beste olmuş şimdi laǾl-i nūş-ħandiñ gör 

 

4. Mücessem śūret-i ħamyāze-i ħırmāna dönmüşdür 

Şikenc-i ħalķa-i gül-dām-ı zülf-i śayd-bendiñ gör 

 

5. Düşüb pā-māl-i meydān-ı mükāfāt oldıġın EsǾad 

Seni pā-māl-i esb-i nāz iden ol şeh-levendiñ gör 

 

106a     -29- 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Añılsun cām-ı laǾl-i dilberi nūş itdigim demler 

Śafādan mey gibi ser-germ olub cūş itdigim demler 

 

2. Virüb ħunyāger-i Ǿaşķıñla bezm-i şevķe germiyyet 

Sürūr-ı sūz (…) gūş itdigim demler 

 

3. Añulsun gül gibi güldükçe sen ben āh u zār ile 

Hezārān Ǿandelįbi lāl ü medhūş itdigim demler 

______________________ 

29 / 2b: (….) metinde yazılmamış. 
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4. İdüb sūz u güdāza şuǾle-i āvāz ile āġāz 

Zebān-ı āteşįnle şemǾi ħāmūş itdigim demler 

 

5. Añulsun gülşen-i ülfetde sen serv-i gül-endāmı 

Çeküb pehlū-yı ins ü delķa hem-dūş itdigim demler        

 

6. Düşüb śad pįç ü tāb-ı arzūya şevķ-i vuślatla 

Miyān-ı mū miŝāliñ zįb-i āġūş itdigim demler 

 

7. Añulsun rūz-ı şeb śaĥrā-yı feyż-ābād-ı sevdāda  

Ĥarįf-i şūr-ı Ǿaşķı reh-zen-i hūş itdigim demler 

 

8. Hemān der-yād idüb EsǾad gibi endįşe-i Ǿaşķı 

Bütün dünyāyı ħāŧırdan ferāmūş itdigim demler 

 

-30- 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

 

1. Kemend-i zülf-i kec-endįşe diķķat itmişler          

Ħaŧāya ġazāyla el-ĥaķ iśābet itmişler   

 

2. Ĥadįŝ-i silsile-i ŧurreden kināye ile    

Ĥikāyet-i şeb-i hicri rivāyet itmişler 

_____________________ 

  30 / 1a: endįşe : endįşeye metinde.  

  30 / 1b: Mısrada vezin bozuktur.
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106b 3. Siyahkārį-i ŧarrār-ı zülf-i şebgįriñ 

Sipihr-i kec-reve nisbetle töhmet itmişler   

 

4. Miyān-ı nāzüki mū deyü idüb taǾbįr 

Edāda mūy-ı şikāfān nezāket itmişler 

 

5. Teġāfülüñde olan sırra olmayub reh-yāb 

Bu bābda dil ü cān ĥayli ġaflet itmişler 

 

6. Degil cüdā ġam-ı dil-dārdan göñül EsǾad 

Derūn-ı sįnede dįrįne ülfet itmişler 

 

-31- 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Dil-i Ǿārif ki fikr-i nükte-i būd-ı nebūd eyler   

Reh-i dilberde maĥv olmaġla iŝbāt-ı vücūd eyler 

 

2. Ser-i rāhında yāriñ ħāksār olsam Ǿaceb olmaz 

Ki ħāk āħir firāz-ı çarħ-ı aǾlāya śuǾūd eyler 

 

3. Ne deñlü ser-keş ü gerden-firāz olsa yine sāķį 

Cemį taǾžįm içün mįnā gibi cām-ı sücūd eyler 
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4. İder geh vāǾd ile taŧyįb ü gāhį ķahr ile tehdįd 

Velį incāz-ı vaǾd-i luŧfı virir ķahrı zūr eyler 

 

5. Hevā-yı ġonce-i laǾliyle bir gül-çehreniñ EsǾad 

Dem-ā-dem Ǿandelįb-i ħāme āheng-i sürūr eyler 

 

-32- 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Śanma kim nāzıñ hemān ehl-i niyāza nāz ider 

Şöyle bir nāzendedir nāzıñ ki nāza nāz ider 

 

107a 2. Naħl-i ķaddiñ ser-bülend-i nāzdır bir rütbe kim 

ŞemǾ-i bezm-efrūza serv-i ser-firāza nāz ider 

 

3. Nāzenįnim nāz iderse vechi var üftādeye 

Resmdir gül bülbül-i bį-berg-i sāza nāz ider  

 

4. Gel açıl dem-beste olma keşf-i rāz it söylesem 

Söylemez rāz-ı derūnun keşf-i rāza nāz ider 

 

5. Şāhid-i maǾnā şu deñlü nāzenįndir EsǾadā 

Gāh olur kim ħāme-i muǾciz-ŧırāza nāz ider 
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-33- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. Ħaŧŧ-ı lebiñ mi sebze-i āb-ı beķā mıdır 

Ħāl-i ruħuñ mı aĥter-i śubĥ-ı śabā mıdır 

 

2. Ey māh-çehre śafĥa-i rūyuñ mı yoħsa kim 

Āyįne-i cemāl-nümā-yı Hudā mıdır 

 

3. Bir āb u tāb var gül-i rūyuñda şuǾle-rįz 

Bilmem fürūġ-ı ġāze mi reng-i ħayā mıdır 

 

4. Ķadd-i ĥamįde ile beni her gören didi 

Bir serv-i ser-bülende Ǿaceb mübtelā mıdır 

 

5. Būŝ-ı lebiñle ķām-revā olmadım henüz 

ŞerǾ-i vefāda böyle cefālar revā mıdır 

 

6. EsǾad şikenc-i ŧurrede bu ħāl-i Ǿanberįn   

Cān-ı esįre dāne-i dām-ı belā mıdır 
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107b     -34- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. Ol nāz-pįşe kim dil-i rāz āşināsıdır 

Her nāzenįn ki var heb anıñ mübtelāsıdır 

 

2. Mānend-i Ǿandelįb-i hezārān hezār-ı zār 

Ol gülǾizār-ı ġonce-lebiñ bį-nevāsıdır 

 

3. Gülşende ġonce reşk ile dil-teng-i ĥasreti 

Gül sįne-çāk-i şevķ-i ruħ-ı ħoş-nümāsıdır 

 

4. Ser-geşte eyleyen dil-i bergeşte ŧāliǾi 

Müjgān-ı śaf-keşįde-i rū ber-ķafāsıdır 

 

5. Destān-ı ġam ki ardı kesilmez ĥikāyedir 

Ŧūfān-ı eşk-i çeşm-i terim mācerāsıdır 

 

6. EsǾad hezār-ı cān ile ol māh-pāreniñ 

Ķurbānıdır fütādesidir can-fedāsıdır 
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-35- 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Lebiñ vaśf eylesem ŧūŧį-i şeker-ħāyı kim diñler 

Nevā itsem maķām-ı būselikde nāyı kim diñler 

 

2. Terennümsāz olursa mürġ-i ŧabǾım şevķ-i rūyuñla 

Çemende Ǿandelįb-i dāstān-pįrāyı kim diñler 

 

3. Bizim destān-ı ĥüsn-i Ǿaşķımızdır söylenen cānā  

Kühen-efsāne-i Mecnūn ile Leylāyı kim diñler 

 

4. Śafā daǾvā iderse gerden-i sāķįye nisbetle 

Mücerred boşboġazlıķdır göñül mįnāyı kim diñler 

 

5. Libās-ı lafždır manžūr olan śūret-perestāna 

Bu Ǿālem içre EsǾad kim oķur maǾnāyı kim diñler 

 

108a     -36- 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Çįn-i gįsūsuna zincįr-i teselsül didiler 

Döndiler śoñra ħaŧādır deyü kākül didiler 
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2. Ġonce-i laǾl-i şeker-ħandesine gül dir iken 

Yañılub zāiķa sencān-ı heves mül didiler 

 

3. Ħayli ġaflet olunub fehm-i merāmįsinde 

Cünbüş-i nāvek-i müjgāna teġāfül didiler 

 

4. İhtirāz ile görüb Ǿāşıķa meyl eyledigin 

Serv-i bālā-revine naħl-i temāyül didiler 

 

5. Her kime śordum ise renc-i ġam-ı Ǿaşķa devā 

EsǾada çāre hemān śabr-ı taĥammül didiler   

 

-37- 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Nāz u Ǿişveyle giden cānım mı cānanım mıdır 

Yoħsa ol serv-i sehį ķadd-i ħırāmanım mıdır 

 

2. Rū-nümā bir tāb var ĥüsnünde mānend-i şafaķ 

Bilmezem ammā fürūġ-ı ġāze mi ya ķanım mıdır 

 

3. Gūş ŧutmazsın nevā-yı Ǿandelįb-i zāra da 

Hey mürüvvetsiz bu da feryād u efġānım mıdır 
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4. Gördiġüm kim rūy-ı siyehdir senden ey çeşm-i siyāh 

Bār u te’ŝįr-i baħt-ı nā-be-sāmānım mıdır 

 

5. Seyl-i şūr-engįz-i ŧūfān oldı ammā bilmedim 

Dicle mi cūş-ı sirişk-i çeşm-i giryānım mıdır 

 

6. EsǾadā ġarķ-āb-ı feyż-i şevķ iden āfāķı heb 

Cūşiş-i deryā-yı ŧabǾ-ı gevher-efşānım mıdır 

 

108b     -38- 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

 

1. O şāh-ı kişver-i bį-dāda dil težallüm ider 

O seng-i dilde meger merĥamet tevehhüm ider 

 

2. Ĥarįm-i vuślata yol bulsa da dil-i bį-ħod 

Telāş-ı ķurb ile naķd-i şuǾūrını kim ider 

 

3. Uśūl-i fāĥte rehde ķumrį-i dil-i şeydā 

Hevā-yı serv-i ķaddüñle nevā terennüm ider 

 

4. Ħayāl-i aħter-i ħāliñle dįde-i bįdār 

Śabāĥ-ı maĥşer olunca şümār-ı encüm ider 
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5. O ŧıfl-ı tāze zebānım cerbe cesbāndır 

Gelince ĥarf-i viśāle niçün teġannüm ider 

 

6. Baķub ol āyįne-i ruħsāra EsǾad ħayrān 

Zebān-ı ĥāl ile ŧūŧį gibi tekellüm ider 

 

-39- 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün  

 

1. Śanma kim sencileyin Ǿāleme cānāne gelür 

Bu güzellikde ne gelmiş daħi cānāne gelür 

 

2. Dürc-i deryāyı taśavvurda nażįriñ yoķdur 

Böyle pākize-güher Ǿāleme yekdāne gelür 

 

3. Ĥüsnüñe ġāze ile tā bu ķadar virme fürūġ 

Ķorķarım şemǾ śanur meclise pervāne gelür 

 

4. Olsa sencįde-i mįzān-ı nigāh-ı inśāf 

Pelle-i ĥüsnde Yūsuf ile yan yana gelür 

 

5. Ħaŧŧ-ı müselmāna yaķįn itmiş o muġ-beçeyi lįk 

Kāfiriñ ġamzesi žanneylemem įmāna gelür 

_______________________ 

  39 / 2b: Ǿāleme : Ǿālem-i metinde 
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6. Ħançer-i nāz be-kef mest-i şarāb-ı naħvet 

Biñ şer u şūr ile gördüm gelür ammā ne gelür 

 

109a 7. Dāstān-ı ġamıñı gūş ideli ey EsǾad 

Ķıśśa-i Leylį-i Mecnūn baña efsāne gelür 

 

-40- 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Dil-i dįvāne dil-đār-ı dil-ārāsın arar izler 

Belį Mecnūn olan elbette Leylāsın arar izler 

 

2. Göñül Mecnūn-śıfat rū-pūş ider sevdā-yı Leylāyı 

Ĥaķįķatde baķılsa kendi Mevlāsın arar izler 

 

3. Degil çün naķş-ı pā ferş-i reh-i bād oldıġı bį-cā 

Göñül peyġām-ı gįsū-yı muŧarrāsın arar izler 

 

4. Degil beyhūde gū gū deyu cüst-i cūsı ķumrįniñ 

Kim itmiş bį-nevā ol serv-i bālāsın arar izler 

 

5. MuǾammā-gūne įhām itdi dün bir nükteye EsǾad 

Ne ķaśd itmiş deyü ol şūħ maǾnāsın arar izler 
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-41- 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Felāŧūnı kemend-i kākülüñ dįvāne itmişdir 

Çerāġ-ı Ŧūrı şemǾ-i Ǿārıżıñ pervāne itmişdir 

 

2. Ne deñlü āşinā-bįgānedir baķ çeşm-i şūħuñ kim 

Dil çeşm-āşināyı maǾnį-i bįgāne itmişdir 

 

3. ǾAceb kākül-perįşān-şūħsın kim nevk-i müjgānıñ 

Dil-i āyįne-i mihr-i cihānı şāne itmişdir 

 

4. Bu şeb sāķį dil-i vįrānı maǾmūr eyleyem dirken 

Ħarāb itdi beni bir cilve-i mestāne itmişdir 

 

5. İnanmazsan eger bir kerrecik teşrįf idüb gör kim 

Baña EsǾad gibi derd-i ġamıñ cānāne itmişdir 

 

109b     -42- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. Sünbül midir benefşe midir müşk-i ter midir 

Ŧāvus-ı ĥüsne mürġ-i ħaŧŧıñ bāl ü per midir 
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2. Söz yoķ gülüñ nümāyişine reng ü būyına 

Ammā ki berg-i yāsemeniñ gibi ter midir 

 

3. Pür-pįç u tāb iden Ǿacabā rişte-i dili 

Gįsū-yı pür-şikenc-i mūy-ı kemer midir 

 

4. Düzdįde bir nigehle figār itdi Ǿālemi 

Ġamzeñ ķadar ĥadeng-i ķażā kārger midir 

 

5. Elden gelürse luŧf-ı vefā eyle yoħsa kim 

ǾUşşāķ-ı can-fedāya cefā bir hüner midir 

 

6. Bįmārlıķla nergis-i mestüñ göz açmıyor 

Žālim fiġān-ı ħaste-dilān bį-eŝer midir 

 

7. Erbāb-ı źevķe olmadadır çaşnį-resān 

EsǾad eliñde ħāme meger nįş-ger midir 

 

-43- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. Āġūşuma ne dem ki o rūĥ-ı revān gelür 

Bu ķālıb-ı füsürdeye bir tāze cān gelür 
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2. Fikr eyledikce nāvek-i dil-dūz-ı ġamzesin 

Dilden nevā-yı zemzeme-i el-amān gelür 

 

3. Çāk itdi reşk-i ħançer-i bürrān sįnemi 

Lā-yenķatiǾ miyān-ı dil-ārāda yān gelür 

 

4. Çeşmiñ de gerçi ġamze gibi bį-amān velį 

Müjgānıña nažarla baña mihr-bān gelür 

 

5. Tāb-āver olmuşam ġam-ı hicre Ǿaceb midir 

Źevķ-āşnā-yı vuślata firķat girān gelür 

 

6. Ol māh-rū ben añladıġım dil-nevāz ise 

Gelmez ķıyās eyleme cezm it hemān gelür 

 

7. Śabr it biraz ki devlet-i vaślı ol āfetiñ 

EsǾad saña naśįb olacaķ bir zamān gelür 

 

110a     -44- 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Āteş-i şevķ-i ruħuñ canda da peykerde de var 

YaǾni sevdā-yı ġamıñ sįnede de serde de var 
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2. Dāġ-ı Ǿaşķıñ seniñ ey şemǾ-i nigeh-sūz-ı cemāl 

Yalıñız bende degil lāle-i aĥmerde de var 

 

3. Ķaçma ey ħāŧır-ı āşüfte perįşānlıķdan 

Bu ķadar Ǿayb ħam-ı zülf-i muǾanberde de var     

 

4. ŦabǾ-ı śāfa ser-i mū naķś degil gerd-i keder 

Reng-i ġam śafĥa-i mir’āt-ı Sikenderde de var 

 

5. Dilberiñ her yeri dil-ħvāh gerekdir EsǾad    

Yoħsa çoķ sįm-ten-i reng siyeh-çerde de var 

 

-45- 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Gören serv-i ķaddiñ naħl-i tecellādır ķıyās eyler 

Cemāliñ şemǾ-i bezm-i Ŧūr-ı Sįnādır ķıyās eyler 

 

2. Esįr iden dil-i Mecnūnı zincįr-i muĥabbetdir 

Anı āşüfte-ŧabǾān zülf-i Leylādır ķıyās eyler 

 

3. Şeb-i rūz tā seĥer gird-i ser-i cānāne pervāne  

Fürūġ-ı Ǿārıżın şemǾ-i şeb-ārādır ķıyās eyler 
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4. Ten-i bį-ŧāķatimde ıżŧırāba ķalmadı ŧāķat 

Bu ĥal ile gören göñlüm şekįbādır ķıyās eyler 

 

5. Śarįr-i ħāme-i rengįn-edāyı gūş iden EsǾad 

Sürūd-ı bülbül-i gül-geşt-i maǾnādır ķıyās eyler 

 

110b     -46- 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Ol perį derd-i derūnum āh u zārımdan bilür 

Hāy hūy-ı girye-i bį-iħtiyārımdan bilür 

 

2. Śubĥa dek şeb-zindedār-ı şevķ-i dįdār oldıġım 

Cāddeveş medd-i nigāh-ı intižārımdan bilür 

 

3. Ĥāl-i zārım ol gül-i gülzār-ı istinġā vü nāz 

Çeşm-i pür-nem sįne-i pür-ħār-ı ħārımdan bilür 

 

4. Bilmeyenler rütbe-i Ǿanķā-şikār-ı meşrebim 

Şāh-bāz-ı evc-i nāz ol dil-şikārımdan bilür 

 

5. İmtiyāz-ı ŧabǾımı erbāb-ı vicdān EsǾadā 

Şįve-i āŝār-ı kilk-i ħoş-nigārımdan bilür 
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-47- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. Ķaddiñ yanında serv-i ħırāmāna kim baķar 

LaǾliñ yanında ġonce-i ħandāna kim baķar 

 

2. Bu āb u tāb-ı ĥüsn-i fürūġ-ı Ǿiźār ile 

İnśāf olunsa mihr-i dıraħşāna kim baķar 

 

3. Zįb-i nažžāre oldıġı şeb-pertev-i ruħuñ 

Ey māh-çehre şemǾ-i şebistāna kim baķar 

 

4. Şerm ü ĥicāb māniǾ olur öpmeye lebiñ 

Yoħsa şümār-ı ħāŧır-ı yārāna kim baķar 

 

5. Şeb-būy-ı perçemiñ vār iken bāġ-ı ĥüsnde 

Dünübde sünbül-i çemenistāna kim baķar 

 

6. Mażmūnı zülf-i dilbere vā-beste olmasa 

EsǾad bu deñlü şiǾr-i perįşāna kim baķar 
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111a     -48- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  

 

1. Ķaddiñ ki şāħ-ı gül-bün-i şįr-āb-ı şįvedir      

Leb nev-şükūfte ġonce-i şād-āb-ı şįvedir 

 

2. Biñ ķan iderse var yeri her bir nigāhda 

Çeşmiñ ki tekye-dāde-i mihrāb-ı şįvedir 

 

3. Şeb-zinde-dār-ı ĥasret ider dįde-i dili 

Ol mest-i nāz gerçi der-i ħvāb-ı şįvedir     

 

4. Dürc-i dehende dāne-i dendān-ı āb-dār 

Nā-süfte śaf gevher-i nā-yāb-ı şįvedir 

 

5. EsǾad geçirme fırśatı būs eyle laǾlini 

Ol ġamzeler henüz ki bį-tāb-ı şįvedir 

 

-49- 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün  

 

1. Nigeh-bān-ı çerāġ-ı rāz-ı dil ħāmūş lāzımdır 

Emānet-dār-ı naķd-i dāġ-ı Ǿaşķa hūş lāzımdır 
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2. Ġaraż ihāmdır reng-i niķāb-ı yāri añmaķdan 

Belį nā-maĥremān-ı Ǿaşķdan rū-pūş lāzımdır 

 

3. Ĥarįf olmaz tenük-žarf-ı derd ü ġam derde 

Bu devr-i çeb-nümūne rind-i deryā-nūş lāzımdır 

 

4. Nevā-yı sūz-nāk-ı Ǿandelįbi fehm bābında 

Açılmış gül gibi ey ser-ā-pā gūş lāzımdır 

 

5. Meźāķ-ı Ǿayşımı telħ itdi saǾy-ı bāŧıl-ı dünyā 

Bu luǾbet-gāha EsǾad ŧıfl-ı bāzį-gūş lāzımdır 

 

111b     -50- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. Zülfün ki zįb-i śafĥa-i ruħsārı āl ider 

Biñ sāde-levĥi beste-i zincįr āl ider 

 

2. Fetvāyı pįr-i mey-kededen almış ol śanem 

Mey gibi ħūn-geşte-i nāzın ĥelāl ider 

 

3. Baķmaz o ser-bülend-i bahā zįr-i pāyına 

Üftāde-i muĥabbetini pāy-māl ider 
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4. Meşşāŧa-i nesįm-i śabā degse zülfüne 

Her bir telinde biñ dili āşüfte-bāl ider 

 

5. Būs-ı dehān-ı tengine dil ħvast-gār olur    

Bį-maġzı gör ki yoķ yire fikr-i muĥāl ider 

 

6. EsǾad ħayāl-i nergis-i gūyā-yı yār ile 

Bülbül gibi hezār-ı nevā-ħvānı lāl ider 

 

-51- 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Āb u tāb ile bu şeb ħāneme cānān geliyor 

Ħalvet-i ülfete bir şemǾ-i şebistān geliyor 

 

2. Şeh-levendāne reviş ser-ħōş u ālüfte-meniş 

Ħışm ile ħāne-ber-endāz dil ü cān geliyor 

 

3. Perçemi zįver-i dūş nigehi āfet-i hūş 

Dil-i sevdā-zedeye silsile-cünbān geliyor 

 

4. Şįve der-pįş ü kirişme be-ķafā zülf be-pā 

Tįġ-i bį-dār be-kef Ǿarbede-cūyān geliyor 
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5. Çeşmi büt-ħāne-i nāz u ķaşı miĥrāb-ı niyāz 

Ħānümān-sūz-ı dil-i gebr ü müselmān geliyor 

 

6. LaǾli pür-şūr u şarāb u nigehi mest ü ħarāb 

Gerden-i şįşe ile dest ü girįbān geliyor 

 

7. Berg ü sāz ü ŧarabı gizle aman ey EsǾad 

Şaħne-i şehr gibi şeyħ-i girān-cān geliyor 

 

112a     -52- 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Ķande kim naħl-ı tecellā-yı ķaddiñ bālālanur 

Farŧ-ı ħayretle göñül bį-ħod düşüb Mūsālanur 

 

2. Gūş idüb dendānıñı dür-dāneye beñzetdigim 

ĶaǾr-ı deryāda śafāsından güher lālālanur 

 

3. Çeşm-i mest-i nįm-bāz-ı şūħuña taķlįd ile 

Çeşm-i nā-binā-yı nergis göz açub şehlālanur 

 

4. Ŧıfl-ı ħod serdir ķanı ol şūħ-ı bį-pervā hele 

Bezm-i pįrān-ı hevāda bį-maĥall bālālanur 
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5. EsǾadā śūretde dil bir ķatre-i nā-çįz iken 

Vaķt olur ammā seĥāb-ı feyż ile deryālanur 

 

-53- 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Raķįb-i ħārdan bil śanma kim ol gül bedendendir 

Hezārıñ nāle vü zārı degil gülden dikendendir 

 

2. Güneh senden degil ey ġamzesi cellād bendendir 

Zebān-zed bir meŝeldir eskiden kim śuç ölendendir 

 

3. Sihām-ı sįne devr-i ķavs-i çarħıñ daħli yoķ ķaŧǾā 

Dil-efgār olduġım ol ġamze-i ħāŧır-şikendendir 

 

4. Ser-i mū cürmi yoķ baħt-ı siyeh-seyyāreniñ bunda 

Ħaŧā çįn-i kemend-i kākül-i müşgįn-resendendir 

 

5. Meşāmm-ı cāna būy-ı nāfe-i zülfün reh-āverd it 

Śabā çünki vürūduñ ħıŧŧa-i Çįn ü Ħotendendir 

 

6. Sipihriñ ĥükmi yoķ te’ŝįr-i Ĥaķdandır ĥaķįķatde 

Velį ĥaķķa baķılsa EsǾadā taķśįr sendendir 
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112b     -54- 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Sürmeden çeşm-i süħan-sāzıñ tekellüm-meşķ ider 

Iśfahānį şuǾbede gūyā terennüm-meşķ ider 

 

2. Ebruvānıñ dem-be-dem tek ŧurmayub taĥrįk ider 

Nergis-i dünbāle-dārıñ śanki dem dem meşķ ider 

 

3. Śaĥn-ı gülşende şeker-ħand oldıġı bį-cā degil 

Ġonca-i dem-besteye laǾliñ tebessüm-meşķ ider 

 

4. Gül-ruħuñ fikriyle efġān eyledikce mürġ-i dil 

ǾAndelįb-i bį-nevā resm-i tažallüm-meşk ider 

 

5. EsǾadā dil yāre ķarşu güft-gū itse n’ola 

ǾAdetā āyįnede ŧūŧį tekellüm-meşķ ider 

 

-55- 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Bu şeb yār ile gerçi cām-ı Ǿişretler çekilmişdir 

Velį bį-gānelerden ħayli ŝıķletler çekilmişdir 
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2. Ħayāl-i nergis-i mest ü mey-i laǾliñle ħulyāda 

ǾAceb zerrįn ķadeĥler cām-ı śoĥbetler çekilmişdir 

 

3. Meşāmm-ı cāna būy-ı kākülüñ įśāl içün cānā 

Nesįm-i śubĥ-gāhįden ne minnetler çekilmişdir  

 

4. Ŧılsım-ı siĥr ile Ǿaķd eylemişler gūyiyā bendin 

Çözünce dügmesin yāriñ ne zaĥmetler çekilmişdir 

 

5. Ġam-ı dil-dār u reşk-i ŧāliǾ-i aġyār ile EsǾad 

Niçe feryād u serd-i āh-ı ĥasretler çekilmişdir 

 

113a     -56- 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Gördüm ol şūħı bu şeb ħānemi pür-sān geliyor 

Bįm-i aġyār ile düzdįde vü tersān geliyor 

 

2. Perde-i şāma tevārį idüb ol mihr-i münįr 

Meh gibi encümen-i Ǿişrete pinhān geliyor 

 

3. VażǾı merd-āne velį lehcesi ŧānnāz-āne 

Seyr iden cünbüşüni dir ki ķız oġlan geliyor 

 



 

 103 

4. Dürülmiş gül gül açılmış semen-i ruħsārı 

Gül-i şebnem-zede-veş ĥurrem ü ħandān geliyor 

 

5. Ħalķa-i gūşına degmiş gibi āvāze-i ħaŧŧ 

Ħāŧıra ħāŧıra-i zülfi perişān geliyor 

 

6. Feyż-i nįreng-i ħaŧŧ-ı sebz ile EsǾad cānān 

Eski itdiklerine şimdi peşįmān geliyor 

 

-57- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. Zülfüñ ne dem ki perde-keş-i rūy-ı āl olur 

Sünbül miŝāli Ǿāşıķa āşüfte-ĥāl olur 

 

2. TaǾbįr idince şįve-i çeşm-i füsūn-geriñ 

Destimde ħāme mevrid-i siĥr-i ĥelāl olur 

 

3. Bu ĥüsn-i dil-firįb bu nįreng-i āl ile 

Dil-dāde olmamaķ saña emr-i muĥāl olur 

 

4. Baĥŝi uzatdı perçem-i pür-ħamla gerdeniñ 

Ķorķum budur ki arada bir ķįl ü ķāl olur 
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5. Mażmūn-ı ħaŧŧ mı siĥr mi efsūn mıdır Ǿaceb 

Zįrā seni görünce baña başķa ĥāl olur 

 

6. Peyrevlik ile rāġıb-ı ħoş-gūye EsǾadā 

Dil refte refte maĥrem-i bezm-i kemāl olur 

 

113b     -58- 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Bezme sen gelmeyicek feyż-i meserret mi gelür 

Dil-i ĥasret-zedeye neş’e-i ĥālet mi gelür 

 

2. Sensiz ey nūr-ı nažar māye-i ārām-ı derūn 

Dįdeye feyż-i cilā sįneye rāĥat mı gelür 

 

3. Nūş-dārū-yı viśāliñ meded itmezse eger 

Ħasta-i miĥnet-i hicrāna ifāķat mı gelür 

 

4. Öpmege kūşe-i dāmānın o şāh-ı ĥüsnüñ 

Cūş-ı bįgāneden üftādeye nevbet mi gelür 

 

5. Şeng u şūħ olmayıcaķ sāķį-i bezm-i Ǿişret 

Rind-i dürdįkeş-i maħmūra şeŧāret mi gelür 
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6. Sen cān śarf ide gör naķd-i niyāzı ey dil 

Nazdan yoħsa o nāzende ferāġat mı gelür 

 

7. Baķmadan Ǿārıż-ı gül-ŧıynet-i yāre EsǾad 

ǾAndelįb-i dil-i Ǿuşşāķa ķanaǾat mi gelür 

 

-59- 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Nįm-şeb dille ħayāl-i dil-rübā söyleşdiler 

Bį-muĥābā itdiler źevķ u śafā söyleşdiler 

 

2. İtdiler nāz u niyāz ammā zebān-ı ĥāl ile 

ǾAşķdan baĥŝ açdılar ĥarf-i vefā söyleşdiler 

 

3. İki kāfir mācerā yaǾni dü-çeşm-i şūħ-ı yār 

Remz ile çeşm-i terimden mācerā söyleşdiler 

 

4. Künc-i aħzān içre YaǾķūb-ibtilāyān-ı firāķ 

Vaślıñı ey Yūsuf-ı ŝānį devā söyleşdiler 

 

114a 5. Zülfüñe geh müşg-i çįn geh şām-ı ġamı taǾbįr idüb 

Bir alay efsāne-gū ancaķ ħaŧā söyleşdiler 
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6. Cān-ı zār ile dil-i şeydā gelüb bir araya 

Birbiriyle ikisi derd ü belā söyleşdiler 

 

7. Tā seĥer bu şeb giriftārān-ı bend-i zülf-i yār 

Ķıśśa-i devr-i dırāz-ı ibtilā söyleşdiler 

 

8. Gül yüzüñ şevķiyle destān-ı ġamı şerĥ eyleyüb 

EsǾad-ı zār u hezār-ı bį-nevā söyleşdiler 

 

-60- 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Güft-gū-yı Ǿaşķı ħāmūş olmayan bilmez nedir 

Ķadr-i Ǿaķl u hūşı medhūş olmayan bilmez nedir 

 

2. Bülbülüñ te’ŝįr-i āh-ı dil-ħırāş-ı ĥasretin 

Gül gibi ser-tā-be-pā gūş olmayan bilmez nedir 

 

3. Sādelik źevķ ü śafāsın śor gel āb-gįneye 

Bu ser-encāmı nemed-pūş olmayan bilmez nedir 

 

4. Leźźet-i nām-ı bülend ü şöhret-i āvāzeyi 

Yād-ı Ǿālemden ferāmūş olmayan bilmez nedir 
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5. ǾĀlem-i tecrįd derviş-āne maħśūś oldıġın 

Pād-şāhım ħāne-ber-dūş olmayan bilmez nedir 

 

6. ŞemǾ içün pervāneniñ sūz u güdāz-ı şevķini 

Āteş-i Ǿaşķ ile pür-cūş olmayan bilmez nedir 

 

7. Vāķıf olmaķ ister iseñ EsǾadā dem-beste ol 

Güft-gū-yı Ǿaşķı ħāmūş olmayan bilmez nedir 

 

114b     -61- 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. LaǾl-i nābıñ ki Mesįĥā ile hem-demlik ider 

Ħaste-i Ǿaşķa devā söylese ebkemlik ider 

 

2. Āh kim sįne-i kāfūr-nümūnuñ ne zaman 

Śarılub sįne-i mecrūĥuma merhemlik ider 

 

3. Śubĥa dek nāle vü feryād ile rāmiş-ger-i dil 

Bezm-i firķatde gehį zįr ü gehį meylik ider    

 

4. Śanma bāzār-ı muĥabbetde tehį-dest beni 

Dāġ-ı ĥasret baña dįnār ile dirhemlik ider 
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5. Seyl-i eşk ile ger aġyārı iderse teskįn 

Merdüm-i çeşm-i terim baña bir ādemlik ider 

 

6. Rind bir cām u iki şįşe-i meyle tenhā 

Śadr-ı meyħāneye şāhāne geçüb Cemlik ider 

 

7. Bu girān-bār ile mįzān-ı cezāda EsǾad 

Ħavfım oldur ki Ǿayyār-ı Ǿamelim kemlik ider 

 

-62- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. Müjganlarıñ ne dem ki śaf-ārā-yı nāz ider 

Mülk-i şekįbi pā-zede-i türktāz ider 

 

2. Çeşmin ġurūr-ı ĥüsn ile çün nįm-bāz ider 

ǾUşşāķ-ı zārı küşte-i şimşįr-i nāz ider 

 

3. Bir mihr-i ĥüsne oldı göñül germ-i ittiśāl 

Kim māhı vaķf-ı āteş-i sūz u güdāz ider 

 

4. Bālā çekerse böyle ger ol ser-bülend-i nāz 

Serv-i Süheyle ķāmet-i baħŝi dırāz ider 
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5. Oldum nigāh-ı şūħına maĥrem şu deñlü kim 

Bį-tercemān ġamze baña keşf-i rāz ider 

 

115a 6. Nāz u niyāza keşmekeş-i ĥüsn ü Ǿaşķı gör 

Maĥmūdı dil-rübūde-i zülf-i Ayāz ider 

 

7. Āfāķı ŧutdı şöhretimiz Ǿaşķ-ı pāk ile 

EsǾad o şūħ daħi neden iħtirāz ider 

 

-63- 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün  

 

1. Bilmedim böyle cefā-kār olacaķsın āħir 

Düşmen-i cān u dil-i zār olacaksın āħir 

 

2. Ehl-i Ǿaşķa bu ķadar cevr ü cefā itme śaķın 

Sen de bu derde giriftār olacaķsın āħir 

 

3. Reng-i būy-ı ruħ-ı gül-gūnuña aldanma ķuzum 

Sen ki hem-ķadr-i ħas u ħār olacaķsın āħir 

 

4. Çoķ da nāz itme ħarįdār-ı metāǾ-ı vasla 

Giderek şāhid-i bāzār olacaķsın āħir 
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5. ŦāliǾ-i EsǾadı ber-geşte iden heb sensin 

Sende ey çarħ nigūn-sāz olacaķsın āħir 

 

-64- 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Göñül bir āfetiñ mecrūĥ-ı tįġ-i ebruvānıdır 

Ki Ǿālem dil-figār-ı ġamze-i nā-mihr-bānıdır 

 

2. Degil naķş-ı cemālinden derūnum bir nefes ĥālį 

Ki levĥ-i sįnem ol āyįneniñ āyine-dārıdır 

 

3. Sebük-maġzāne her ser-der-hevā-yı ĥüsne meyl itmez 

O dil kim bāde-i cām-ı ĥaķįķat ser-girānıdır 

 

4. Zebān-ı ķāl ile ĥāl-i dili taǾbįr ķābil mi 

Nigāh-ı ĥasret ancaķ ehl-i derdiñ tercümānıdır 

 

5. Sözümden añlanur kim oldıġı ol āfetiñ EsǾad 

Ne lāzımdır açıķdan söyleyem işte fülānįdir 
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115b     -65- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün  

 

1. Ol serv-i nāz böyle ki bālā-keşįdedir 

Elbette püşt-i ŧāķat-i Ǿāşıķ ĥamįdedir 

 

2. Nāz ile ihtirāzı da itdiñ niyāz-mend 

Seyr it ķaddiñ ne mertebe nāz-āferįdedir 

 

3. Gül mevsiminde bezm-i meyiñ źevķ ü ĥāleti 

Bir neş’edir ki cām-ı lebiñden resįdedir 

 

4. Mużmer ħayāl-i ķand-i lebiñ cān çıķarsa da 

Gūyā ki śaĥn-ı sįnede cānā Ǿaķįdedir 

 

5. Gül-gūn beyān Ǿārıż-ı śāfıñda ħaŧŧ-ı ter 

Bir sebzedir ki berg-i gül üzre demįdedir 

 

6. MaǾźurdur açılmasa ger ġonce bülbüle 

Zįrā ki ŧıfl-ı ħod-ser Ǿāşıķ nedįdedir 

 

7. EsǾad bu Ǿıķd-ı dürr-i ŝemįn-i belāġatiñ 

Her ferdi biñ ħarįde deger bir ferįdedir 
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-66- 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün  

 

1. Şikenc-i zülfüñ içün pįç ü tāb yazmışlar 

Esįr-i Ǿaşķıñ içün ıżŧırāb yazmışlar 

 

2. Su’āl-i ġamzeñe dem-beste-gān-ı ħayret-i Ǿaşķ 

Zebān-ı ĥal ile ancaķ cevāb yazmışlar 

 

3. Cünūn-ı Ǿaşķ ile evżāǾ-ı Ķaysı ehl-i ħıred 

Ħaŧāya nisbet idüb nā-śavāb yazmışlar 

 

4. Vücūd mülküni taĥrįratda kilk-i ķażā 

Dil-i şikestemi ħāne-ħarāb yazmışlar 

 

5. Rumūz-ı ĥikmete bir kimse olmamış vāķıf 

Egerçi felsefede çoķ kitāb yazmışlar 

 

116a 6. Lebiñde ħaŧŧ-ı şįkest ile būse-cūyān 

Dehān-ı yārdan EsǾad Ǿitāb yazmışlar 
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-67- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. Āzürdesin begim ammā sebeb nedir 

Ey şūħ-ı źevķ-i renc murādıñ Ǿaceb nedir   

 

2. Hem-vāre śāf iken baña āyįne-i ruħuñ 

Ey sāde-rū bu çįn-i cebįn-i ġażab nedir 

 

3. Mānend-i gül gülüb açılurken baña müdām 

Dem-beste olmaġa sebeb ey ġonce-leb nedir 

 

4. Luŧf eyle söyle cürmümi bildir nedir benim 

Bį-hūde tā bu mertebe şūr u taǾab nedir 

 

5. Zehr-āb-ı ġam mezāķımı telħ itdi şöyle kim 

Bilmem ħumār-ı dürd ile cām-ı ŧarab nedir 

 

6. Kesmezken iltifātıñı EsǾaddan evvelā 

Şimdi bu kec-nigāh-ı ġażab rūz-şeb nedir  
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-68- 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Göñül kim sūz-ı şevķ-i şuǾle-i ĥüsnüñle micmerdir 

Ħayāl-i noķŧa-i müşkin-i ħāliñ anda Ǿanberdir 

 

2. Göz açmaz mest-i nāzım ħvāb-ı nāz-ı Ǿişveden gūyā    

Ħumār-ālūd-ı çeşmiñ nāz u Ǿişve ile muħammerdir 

 

3. Lebin gül-ħand ile kām-ı dili şįrįn-meźāķ eyler 

Dehān-ı arzūya nūş-ħandiñ gül-be-şekkerdir 

 

116b 4. Düşer yüz pįç ü tāba mār-ı zülfi ŧarf-ı rūyunda 

Nigeh-bānį-i genc-i ĥüsn içün gūyā ki ejderdir  

 

5. Degil mümkin nažįre söylemeñ EsǾad Neşāŧįye 

Ki zātı bį-nažįr ü nažm-ı pāki Ǿıķd-ı gevherdir 

 

-69- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. Söz ne zebān-ı yārdedir ne rehindedir 

İş rāz-ı laǾl kem-suħānın fehm idendedir 
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2. Būd ne-būd-ı ĥarf-i dehānında şübhe yoķ 

Ammā suħan o laǾl-i leb-i kem-suħandadır 

 

3. Telħ eyleyen meźāķımı zehr-i Ǿitāb ile 

Ol ŧatlı dilli ġonce-leb-i nev-suħandadır 

 

4. Gül-zār-ı ĥüsn-i yāri geçirdim nežžāreden 

Çeşm-i heves o bāġda sįb-i zeķandadır 

 

5. ǾAķlım sevād-ı Şamda sevdā-yı zülf ile 

Göñlüm ġam-ı Ǿaķįķ-i lebiñle Yemendedir 

 

6. İslām ķatl-i Ǿām ile itdiñ şehįd heb 

Īmān seniñ dimezsin a kāfir nerendedir 

 

7. Vār ise çįn-i zülf-i siyāhındadır ħaŧā 

Ey baħt-ı tįre yoķsa ne sende ne bendedir 

 

8. Mürġ-i dil-i şikeste-perim EsǾadā benim 

Şimdi kemend-i zülf-i şiken dü-şikendedir 
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-70- 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Göñül kim ħāne-zād-ı ħalķa-i zincįr-i zülfüñdür 

Ŧarįķ-i Ǿaķla reh-yāb oldıġı taķśįr-i zülfüñdür 

 

2. Nedir cürmi giriftār olmasa mürġ-i dil-i zārım 

Gene bu bābda kūtāhį-i tedbįr-i zülfüñdür 

 

117a 3. Yalan sevmem begim baħt-ı siyāhıñ daħli yoķ bunda 

Bu sevdā bu keşākeş büsbütün te’ŝįr-i zülfüñdür 

 

4. Žuhūr-ı fitne-i āħirzamān ħıŧŧa şāhiddir 

Bināgūşundaki ħāl-i siyeh kim zįr-i zülfüñdür 

 

5. Karįb-i vaǾd ile żabŧ it ķaçırma dāmenin elden 

Dil-āzurde zįrā şimdi pek dil-gįr-i zülfüñdür 

 

6. Siyehkāri-i düzd-i ġamzeniñ bir śunǾı yoķ bunda 

Ser ü sāmānı heb tārāc iden şeb-gįr-i zülfüñdür 

 

7. N’ola sevdā-yı ħaŧŧıñ ħāmeye mūy-ı dimāġ olsa 

O da EsǾad gibi āşüfte-i taǾbįr-i zülfüñdür 
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-71- 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Beni encüm-şümār-ı şevķ iden bir māh-ı enverdir 

Ki tāb-ı Ǿārıżı pertev-fürūz-ı bezm-i ĥāverdir 

 

2. Ruħı māh-ı şeb-ārā ebruvānı ġurre-i ġarrā 

Bilürin ger zinde-ħāli bir tābende aħterdir 

 

3. Nigāhı āşinā reftārı dil-keş ķāmeti ser-keş 

Lebi mül ħaŧŧı sünbül ĥaddi gül ķaddi śanavberdir 

 

4. ǾAceb mi sāye-güster olmasa pā-māl-i hicrāna 

Ki naħl-i Ŧūra hem-dūş u Ǿamūd-ı śubĥa hem-serdir 

 

5. Ŧayansun nāzına ehl-i niyāz ol āfet-i cānıñ 

Ki hem nāzendedir hem nāzenįn u nāz-perverdir 

 

6. Śarįr-i kilk-i şūħum Behcete tanžįr ile ancaķ 

Yine mürġ-i çemenden EsǾadā Behcet-fezā terdir 
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117b     -72- 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Yār-ı ĥāl-i nā-be-sāmānım bilür bilmezlenür 

Āh kim derd-i firāvānım bilür bilmezlenür   

 

2. Tįre-rūz-ı ĥasret-i śubĥ-ı bināgūş oldıġım 

Gün gibi ol māh-tābānım bilür bilmezlenür 

 

3. Baķ ne sengįn-dil śanemdir kim ġurūr-ı ĥüsn ile 

Mācerā-yı çeşm-i giryānım bilür bilmezlenür 

 

4. Naķd-i cānım bāda virsem rāh-ı Ǿaşķıñda yine 

Cānımıñ cānı o cānānım bilür bilmezlenür 

 

5. ǾAbd-i śādıķ oldıġım bilmez mi bilsem EsǾadā 

Yoħsa kim ol şāh-ı ħūbānım bilür bilmezlenür 

 

-73- 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Āb u tābıñdan meh-i pertev-fezā maĥcūbdur 

Sürħį-i reng-i ĥicābdan ħayā maĥcūbdur    

 



 

 119 

2. Çaşnį-i laǾl-i lebiñden āyā reşk-i Mesįĥ 

Cām-ı cem şermendedir āb-ı beķā maĥcūbdur 

 

3. Perde-i ebr-i ĥicāba girmesün mi āfitāb 

Tāb-ı rūyundan seniñ ey mehliķā maĥcūbdur 

 

4. Nāzenįnim çeşm-i mest-i āşinā-bįgāneñe 

Āşinā-bįgānedir nā-āşinā maĥcūbdur 

 

5. Reng ü būy-ı berg-i rūy-ı cām-ı laǾliñden seniñ 

Güldeki bū müldeki reng ü śafā maĥcūbdur 

 

6. Nāz u istiġnā ile dem-beste śanma ol büti 

Ġonca-i bāg-ı ĥayādır EsǾadā maĥcūbdur 

 

118a     -74- 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Ġamıñla ben helākım sen kimiñ ġam-ħvārısın kāfir 

Kimiñ merhem-güźār-ı sįne-i efkārısın kāfir 

 

2. Nigāhıñ śabr-sūz u terk-i çeşmiñ reh-zen-i rāĥat 

Dimezsin sen kimiñ ārām-ı cān-ı zārısın kāfir 
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3. Nigāhıñ āşinā bįgāne ġamzeñ dost-ı düşmendir 

Utanma ŧoġrı söyle sen kimiñ dil-dārısın kāfir 

 

4. Girersin günde yüz biñ bį-günāhıñ ķanına nā-ħaķ 

Bileydim sen ne şerǾiñ peyrev-i āŝārısın kāfir 

 

5. Müselmānım diyen böyle ķıyar mı ehl-i įmāna 

Ne milletsin ne āyįniñ perestişkārısın kāfir 

 

6. Nigeh-dūz-ı reh-i endįşedir nergis gibi çeşmiñ 

Ne derdiñ ser-fürū āverde-i efkārısın kāfir    

 

7. Karįb içün eliñde dām u dāne vardır ey zāhid   

ǾAceb ķanġı bütüñ dil-beste-i zünnārısın kāfir 

8. Seniñçün ben daħi dil-ħasteyim EsǾad gibi ammā 

Hele ey çeşm-i cānān sen kimiñ bįmārısın kāfir 

 

-75- 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Bāde sensiz baña ħūn-ı ciger olsun niçe bir 

Eşk-i ĥasretle gözümden be-der olsun niçe bir   

 

2. Gūş idüb gizli şarāb içdigini eller ile 

Baña sermāye-i śad derd-i ser olsun niçe bir 
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118b 3. Ben zamanlarla ķalam cām-ı lebiñden nevmįd 

Senden aġyār vaǾd ü behrever olsun niçe bir 

 

4. Mā-ĥaśal ķaldı gözüm encümen-i vuślatda 

Tā-be-key ħalķa bįrūn-ı der olsun niçe bir 

 

5. Bezm-i vuślatda raķįbe viresin cāy-ı ķarār 

EsǾad-ı bį-ser ü pā der-beder olsun niçe bir 

 

-76- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. Śayyād-ı çeşmi kim baŧŧ-ı saĥbā şikārdır 

Ķuş śaldı mürġ-i cānıma gūyā şikārdır 

 

2. Bir ŧurna telli vaĥşį ġazāla çekildi dil 

Kim śaydgāh-ı ĥüsnüne dünyā şikārdır 

 

3. Şāhin nažarlı esperi şeh-perli yāvrı kim 

Nesr-i felek gözünde bir ednā şikārdır 

 

4. Baķmaz alur nigāh ile sįmurġ olursa da 

Şeh-bāz çeşmi gör ki ne Ǿanķā şikārdır 
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5. Uydum hevā-yı Ǿaşķına ol ŧoyġun āfetiñ 

Çenginde şimdi mürġ-i şekįbā şikārdır 

 

6. Şeh-bāl-i zülfi ħāli ile dāne-bāş olub 

Her bir telinde biñ dil-i şeydā şikārdır 

 

7. EsǾad Ǿiķāb-ı kilk-i kef-āmūz-ı ħoş-edā    

Evc-i hünerde ŧā’ir-i maǾnā şikārdır 

 

-77- 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Bezme gel bir şeb deyü göñlüm niyāz eyler yatur 

Yatmayub maǾķūle ol nāzende nāz eyler yatur 

 

2. Naķş-ı nevk-i ħār-ı gül-pister batar endāmına 

Cāme-ħvāb-ı nāza girse iħtirāz eyler yatur   

   

119a 3. Ħvāb-ı ĥargūş ile ol āhū yaturmış Ǿāşıķın     

Ġamzesi ammā raķįbe keşf-i rāz eyler yatur 

 

4. Her gice ħamyāze-i şeb-reng-i zülfüñle göñül 

Śubĥa dek efşāne-i şevķi dırāz eyler yatur             
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5. Mest-i bį-tāb oldı zūr-ı neş’eden ammā yine 

Çeşmi ħvāb-ı nāza girse iħtirāz eyler yatur   

 

6. Ehl-i Ǿaşķa ŧurmayub ižhār-ı ħışm u ķahr ider 

EsǾadā aġyāra vażǾ-ı dil-nevāz eyler yatur 

 

-78- 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Dem-ā-dem ħastesin ey dil seni bįmār iden kimdir 

Beni bį-zār iden sensin seni zār eyleyen kimdir 

 

2. ǾAzįzimden cüdā ey pįr-i KenǾān ĥālimi gel gör 

Sen inśāf eyle baķ kim sākin-i beytü’l-ħazen kimdir  

 

3. Cigerde tįşe-i ĥasretle ķazdım naķş-ı ruħsārıñ 

Baña nisbetle ey şįrįn-zebānım kūh-ken kimdir 

 

4. Ķayırmam baña cevr ü ġayre luŧfuñ farķ ideydin tek 

Seni cān u göñülden sevmeyen kimdir seven kimdir 

 

5. Seni ger sevdigim cürm ise Ǿafv it sevdigim cürmüm 

Bu ĥüsn ile seni inśāf ile sevmeyen kimdir 
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6. Bu gül-zār içre EsǾad şūr śaldı bülbül-i ŧabǾım 

Tekellüf ber-taraf ben vār iken mürġ-i çemen kimdir   

 

-79- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. ǾUşşāķa kārı ben bilürüm dek ü ĥįledir 

Aldandıġım o sāħire heb bile biledir 

 

2. Cevr eylemekde dest-be-destdir raķįb ile 

Ol nā-bekārıñ işledigi yād eliyledir 

 

119b 3. Hįç oldı heb anıñla geçen rūzgār-ı vaśl 

Gūyā ki ķıśśa-i Süleymān ü Kelįledir 

 

4. ǾAzm itdi kaǾbe-i dilimi yaķmaġa raķįb 

Peyrevligi o kāfiriñ ıśmār biledir 

 

5. EsǾad miyān u sįne-i yāre gözin diker 

ŞāǾirleriñ belį nažarı ķāl u ķįledir 
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-80- 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Gül gibi gülmek açılmaķ leb-i yāra yaķışur 

Aġlamaķ śızlamaķ üftāde-i zāra yaķışur 

 

2. Ħūn-ı bismiliñe Ǿuşşāķ Ǿaceb-rengįndir 

Kim ħınā gibi kef-i pāy-ı nigāra yakışur   

 

3. Saña şāyeste olan źevķ ü ŧarabdır sāķį 

Derd-i ser dürd-keş-i renc-i ħumāra yaķışur 

 

4. Zūr-ı neş’e ile ķızardıķca ruħ-ı şeffāfıñ 

Penbe şālı gibi semmūr-ı Ǿiźāra yaķışur 

 

5. EsǾadā Ǿāşıķa maǾşūķ-ı şezāvār gerek 

ŞemǾ pervāneye gül-ġonce hezāra yaķışur 

 

Fį-Ĥarfi’z-Zā 

 

-81- 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

 

1. Fürūġ-ı mihr-i ruħuñ görmege niķāb ķomaz 

Niķāb ķorsa daħi ferr ü āb u tāb ķomaz 
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2. Ķuśūrı var göremez çeşm-i ħıyreniñ yoħsa 

Nažāre itmege žann itme āfitāb ķomaz   

 

3. O şūħ-ı tįşe-i müjgān yıķındısın ey dil    

Nigāh-ı luŧf ile yāb yāb yapar ħarāb ķomaz  

 

4. Ġarįm-i çarħ-ı denį māye-dār-ı iķbāliñ 

Bulunca vaķtini bir pārelik hesāb ķomaz 

 

120a 5. Öperdim ol śanemiñ mest iken lebin ammā 

ǾAfāf māniǾ olur EsǾadā hicāb ķomaz    

 

-82- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. Oldum esįr-i zülf-i dü-tā ister istemez   

Pā-beste-i kemend-i belā ister istemez 

 

2. ŦaǾn eyleme urulduġuma tįr-i Ǿaşķla 

İşler efendi tįr-i ķażā ister istemez 

 

3. Bį-iħtiyār Ǿaşķına düşdüm bir āfetiñ 

Oldum yolunda bį-ser ü pā ister istemez 
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4. Kālā-yı śabr u Ǿaķlımı ol reh-zen-i ħıred 

Destimden aldı bād-ı hevā ister istemez 

 

5. İbrām ile ĥicāba boġub öpdüm aġzını 

Ol nev-nihāl-i bāg-ı ħayā ister istemez 

 

6. Ķandım şarāb-ı laǾline mest u ħarāb iken 

EsǾad o reşk-i āb u beķā ister istemez 

 

-83- 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Ne ķābil kim ola bir laĥža Ǿāşıķ āh-ı ĥasretsiz 

Ħuśūśā kim ola maǾşūķı hercāyį ĥaķįķatsiz 

 

2. Atardım mümkün olsa defter-i Ǿömr-i Ǿazįzimden 

Firāķ ile geçen leyl ü nehārı Ǿayş ü Ǿişretsiz 

 

3. Siyeh-rūz-ı firāķa rūz-ı rūşen şām-ı miĥnetdir 

Fürūġı neylerim ol āfitāb-ı māh-ı ŧalǾatsız 

 

4. N’ola taĥrįm iderse cām-ı laǾl-i śāfıñı śūfį 

Śafāsın derk ider mi neş’eniñ öyle ŧabįǾatsız       
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5. Tekellüf ber-ŧaraf bu nev-zemįn-i sāde-ŧarĥ EsǾad 

Olur şāyeste-i taĥsįn-i ehl-i ŧabǾ minnetsiz 

 

120b     -84- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. Ġamzeñ olunca ħışmla germ-i Ǿiŧāb-ı nāz 

Eyler derūn-ı ehl-i niyāzı kebāb-ı nāz 

 

2. Ālūde-i ħumār olub ol çeşm-i nįm-mest 

Ammā henüz ġamze ser-ergeñ ħarāb-ı nāz 

 

3. Kāfį degil mi rişte-i cān ıżŧırābına 

Mūy-ı miyānda belli olan pįç ü tāb-ı nāz 

 

4. Sen mihr-i pür-fürūġ-ı ķıyāmet misin nesin 

Āfāķı yaķdıñ āteşe ey āfitāb-ı nāz 

 

5. Sūret-ŧırāz-ı kilk-i ezel laǾliñ eylemiş 

Perverde-i tereşşuĥ-ı reng-i şarāb-ı nāz 

   

6. Fehm itmediñ edāmı ķalur fenn-i şįvede 

Ol şūħ alınca destine EsǾad kitāb-ı nāz 
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-85- 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Āh kim Mecnūn gibi sevdāya düşdi göñlümüz 

Bir gözi āhū śaçı Leylāya düşdi göñlümüz 

 

2. Reng-i gül-berg-i ruħundan ħūr-ı cennet şermsār 

Böyle bir māh-ı melek-sįmāya düşdi göñlümüz 

 

3. Renġ-i gülden tāze būy-ı yāsemenden nerm-i ħoş   

LaǾl-i mey-gūn ħaŧŧ-ı Ǿanber-sāye düşdi göñlümüz 

 

4. Sāġar-ı ħurşįdden āyįneden pür-tāb u ter 

Şimdi bir māh-ı cihān-ārāya düşdi göñlümüz 

 

5. Zaħm-nāk eyler dil-i Mirrįħi tįġ-i ġamzesi 

Böyle bir cellād-ı bį-pervāya düşdi göñlümüz 

 

6. EsǾadı çün naķş-ı pā-mālį-i medd-i āh ider 

Şāħ-ı gül bir ķāmet-i bālāya düşdi göñlümüz 
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121a     -86- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. Cām-ı Cem ile śanma ki defǾ-i ġam eyleriz 

Śahbā-yı laǾl-i yār ile biz Ǿālem eyleriz 

 

2. Biz ġamzeyi ħarįd ideriz naķd-i dāġ ile 

Elmāsı zaħm-ı sįnemize merhem eyleriz 

 

3. Yād-ı lebiñle zemzeme-senc-i nevā olub 

Bülbül-hezārı ġonce gibi ebkem eyleriz 

 

4. Sırr-ı bülend ü pest maķāmāt-ı aşķda 

Feryād-zār u nāleyi zįr-i yem eyleriz 

 

5. Bir tār-ı zülfüñ olmadı zįb-i kef-i ümįd 

Bį-cā bu fikr ile dilimiz dirhem eyleriz 

 

6. Hem-meşreb eylemekle dili çeşm-i mest ile 

EsǾad ĥarįm-i Ǿişretine maĥrem eyleriz 
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-87- 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Sāz u berg-i ŧarabı kimse mükeffā bulamaz 

Meŝelā sāġar-ı zer bulsa da śahbā bulamaz 

 

2. Sāġar u bādeye de dest-res olmuş ŧutalım 

Cūş-ı bįgāneden ol bezmi muśaffā bulamaz 

 

3. Dönse fānūs-ı ħayāl ile cihānı ħurşįd 

ŞemǾ-i ĥüsnüñ gibi bir māh-ı şeb-ārā bulamaz 

 

4. Gezse tā-be-ser gülşen-i dehri bülbül 

Reng-i ruħsārıña beñzer gül-i raǾnā bulamaz 

 

5. Arasa nüh-śadef-i Ǿālemi ġavvāś-ı ħayāl 

Bį-bahā sencileyin gevher-i yektā bulamaz 

 

6. Çoķ hevādar bulur şāhid-i gül ammā kim 

Bülbül-i zār gibi Ǿāşıķ-ı şeydā bulamaz 

 

121b 7. Herze-pūyān-ı heves çoķ bulur o şūħ arasa 

Pāk-bāz EsǾad-ı şeydā gibi ammā bulamaz 
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-88- 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Lebiñ seyr itmeyenler verd-i ħandān n’oldıġın bilmez 

Temāşā itmeyen hüsnüñ gülistān n’oldıġın bilmez 

 

2. Çemende görmeyen ķadd-i ķıyāmet-ħįz-i cānānı 

Śāfā-yı şįve-i serv-i ħırāmān n’oldıġın bilmez 

 

3. Ne bilsün virmemiş kendi gibi bir kāfire göñlüñ 

Ol āfet derd-i bį-pāyān-ı hicrān n’oldıġın bilmez 

 

4. Urur pįrāne ser Ǿuşşāķına ĥarf-i vefādan dem 

Velį maǾnāsı ol ŧıfl-ı debistān n’oldıġın bilmez  

 

5. Śaķın aldanma EsǾad ġamze-i ħūn-rįzine yāriñ 

Cefā-endįşedir ħāŧır göñül cān n’oldıġın bilmez 

 

-89- 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Fikr-i laǾliñle ki nūş-ı mey-i gül-fām ideriz 

Alub āyįne-i ħurşįdi ele cām ideriz 
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2. Eyleriz fitne-i zülfüñ ħaŧŧ-ı terle teskįn 

Daħį bu ĥırz ile çoķ defǾ-i serencām ideriz 

 

3. Rūh-ı Ĥārūt ile Mārūtı çeh-i Bābilde 

Yümn-i şākirdį-i çeşmiñ ile ifĥām ideriz 

 

4. Śarf-ı naķd-i ser ü sāmān ile olmazsa eger 

Ol perį-zādeyi efsūn oķuyub rām ideriz 

 

5. Bezm-i vuślatda iken zerrece yoķ rāĥatımız 

Künc-i firķatde Ǿaceb biz niçe ārām ideriz 

 

6. İstifāża bileyim feyż-i Ħudādan EsǾad 

Nāv-dān-ı ķalemi mevrid-i ilhām ideriz 

 

122a     -90- 

müstefǾilün / müstefǾilün / müstefǾilün / müstefǾilün 

 

1. Peymāne-nūş-ı ülfetiñ śahbā-yı gül-fām istemez 

Ser-germ-i źevķ-i Ǿişretiñ peymāne vü cām istemez 

 

2. Serde nuķūd-ı dāġ-ı ġam sermāye-besdir Ǿāşıķa 

Yoħsa dil-i bį-müddeǾā naķdįne-i kām istemez 
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3. Sermāye-i fevz ü žafer ben bildigim teslįmdir 

Bu kār-zār-ābādda bį-hūde iķdām istemez 

 

4. Ārām-ı dildir müddeǾā śūretde gerçi vaśldan 

Ammā dil-ārāmın hemān ister dil-ārām istemez 

 

5. Dįdāra bir taķrįb bul ey peyk-i bād-ı śubh-dem 

Yoħsa dil-i pür-arzū bir sāde peyġām istemez 

 

6. TaśdįǾdir teklįf-i vaśl ol ŧıfl-ı nāzik-meşrebe 

EsǾad tekellüf ber-ŧaraf bį-hūde ibrām istemez 

 

-91- 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Zenaħıñ dest-ħūş-ı pençe-i ħūlyā ideriz 

Kemeriñ zįver-i āġūş-ı temennā ideriz 

 

2. Vaķf-ı ħayret ideriz dįdemiz āyįne gibi 

Śūret-i yāri bu vech ile temāşā ideriz 

 

3. Naķd-i cān ile alub perçeminiñ bir telini 

Dest-i ümmįdde ser-rişte-i sevdā ideriz 
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4. Çįre-destāna ķurub mey-kedede meclis-i Ǿayş 

Köhne āyįn-i Cemi yeñiden iĥyā ideriz 

 

5. Dād-ı ħvāhāne çıķub Ǿizz u ħużūr-ı yāre     

Ġamzesinden o şeh-i naħvete şekvā ideriz 

 

6. Daħį çoķ söz diyecek var dil-i pür-sūzda lįk 

Bįm-i aǾrāżıñ ile ekŝerin iħfā ideriz 

 

122b 7. Ruĥśat olmazsa eger nuŧķ ile taǾbįre anı 

Ħāŧıra degmeyecek vechle inhā ideriz 

 

8. Nigeh-i ĥasreti tevkįl ile aĥvālimizi 

Ħāme-i nāŧıķa-i ĥāl ile imlā ideriz 

 

9. Mā-ĥaśal çekmeziz el kūşe-i dāmānından 

EsǾadā ħūn-ı dil-i küşteyi daǾvā ideriz 

 

-92- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. Mihr-i münįr çehre-i dil-dāra beñzemez 

ŞemǾiñ fürūġ-ı şuǾle-i dįdāra beñzemez 
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2. Söz yoķ çemende ĥüsnüne gül-ġonceniñ velį 

Ol laǾl-i nūş-ħand-i şeker-bāra beñzemez 

 

3. Servin ħırām-ı nāzını gülşende görmüşüz 

Ķaddiñdeki bu şįve-i reftāra beñzemez 

 

4. Nergis çemende her ne ķadar olsa dil-firįb 

Ammā yine o nergis-i Ǿayyāra beñzemez 

 

5. Tįr-i ķażā ne deñlü daħi olsa can-güdāz 

Te’ŝįrde o ġamze-i ħun-ħvāra beñzemez 

 

6. EsǾad nažįre söyleyemez kimse nažmıña 

Her seng-pāre gevher-i şehvāra beñzemez 

 

-93- 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün  

 

1. Viśāl-ı yār ħuśūśunda baħt-yār olmaz 

Olursa da ŧutalım baħt-yār olmaz    

 

2. Kemān-ı çarħ-ı keç-āhenk uyarsa ķānūna 

Bezmde muŧrib-i ħoş-naġme sāz-kār olmaz 

_______________________ 

93 / 1b: Hece eksik
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3. Dil-i şįkeste ne āhen ne sengdir ammā 

Bunuñ ķadar ġam içün kūh ber-diyār olmaz 

 

123a 4. Žuhūr-ı ħaŧŧına taǾlįķ ider viśālini yār 

O vaķte neyleyeyim Ǿömr pāydār olmaz 

 

5. Ħayāl-i yār tehį minnet itmesün EsǾad 

Ki ġam ķadar dil-i ġam-gįne ġam-güsār olmaz 

 

-94- 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

 

1. Benim ķadar saña āşüfte mübtelā olmaz 

Seniñ ķadar baña ālüfte dil-rübā olmaz 

 

2. Ne ŧurfe gevher-i şeb-tāb-ı dürc-i ķıymetsin 

Ki ĥāśıl-ı dü-cihān ĥüsnüñe bahā olmaz 

 

3. Ġubār-ı kūyunı yāriñ śabā dirįġ itme 

Ki çeşm-i ĥasret içün böyle bir cilā olmaz 

 

4. O bį-vefā iderim vaǾdeye vefā dir ise 

Göñül inanma güzellerde hiç vefā olmaz 

 



 

 138 

5. Olur mı vaślıña imkān deyü su’āl itdim 

Cevāb idüb didi nāz ile EsǾadā olmaz 

 

-95- 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Niçün bilmem peyām-ı vaślını bād-ı seĥer virmez 

Zamānından dil-i bįmāra bir şāfį ħaber virmez 

 

2. Dem-ā-dem rįşesi şād-āb iken cūy-ı sirişkimden 

Nedendir böyle naħl-i āh-ı ĥasret berg ü ber virmez 

 

3. Şu deñlü tengnā-yı dilde sevdā cay-gįr olmaz 

Girān-cāndır deyü Ǿaķl u şuǾūra anda yer virmez 

 

4. Ŧutalım kim virirmiş ruħśat-ı nežžāre Ǿuşşāķa 

Velįkin neyleyem fırśat sipihr-i kįnever virmez 

 

5. Ķuru bir āferįne ķāniǾ ol ehl-i maǾārifden  

MetāǾ-ı nažma EsǾad yoħsa kimse sįm ü zer virmez 
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123b  Fį-Ĥarfi’s-Sin 

 

-96- 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

 

1. Miŝāl-i ney olalı dem-keş-i nevā-yı heves 

Cüdā degil ser-i bį-maġzdan hevā-yı heves 

 

2. Baķılsa çeşm-i baśįret-nigāh-ı diķķat ile 

Degil mi çekdigimiz bu belā belā-yı heves 

 

3. Derūn-ı Ǿāşıķ-ı Ǿārif de sāziş eyleyemez 

Cenāb-ı Ǿaşķ ile Ǿaķl-ı gürįz pāy-ı heves    

 

4. Olur mı cām-ı ĥaķįķatle ter-dimāġ-ı neşāt 

Olan bu mey-kedede telħ-kām-ı lāy-ı heves   

 

5. Viśāl-i şāhid-i maķśūddan ķalur mehcūr 

O kimse kim ola dil-bend-i dil-rübā-yı heves 

 

6. Derūn-ı sįnede mümkün mi dil-nişįn olmaķ 

O dil-rübā k’ola bįgāne āşinā-yı heves 

 

7. Ķażā-yı Ǿaşķ ile me’lūf olan göñül EsǾad   

Olur mı beste-i zincįr-i tengnā-yı heves 
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Fį-Ĥarfi’ş-Şın 

 

-97- 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Seni mānend gül-i ħurrem beni maĥzūn iden itmiş 

Ruħuñ hem-reng-i lāle baġrımı pür-ħūn iden itmiş 

 

2. Seni Leylā-śıfat maĥmil-nişįn-i vādį-i temkįn 

Beni Mecnūn gibi ser-dāde-i hāmūn iden itmiş 

 

3. Baķub āyįneye taĥśįl-i āb u tāba ĥācet ne 

Fürūġ-ı ĥüsnüñi ey māh rūz-ı efzūn iden itmiş 

 

4. Seni bezm-i ŧarabda gūş-dār-ı sāz-ı istiġnā 

Nevā-yı nāleyi Ǿuşşāķ içün ķānūn iden itmiş 

 

5. Raķįbiñ ittiśāli yāre ĥikmetden degil ħāric 

Anı ol meclise dāħil beni bįrūn iden itmiş 

 

6. Dil-i dįvānemiñ EsǾad gibi bir cürmi yoķ bunda 

Ĥaķįķatde seni Leylā beni Mecnūn iden itmiş 
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124a     -98- 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

 

1. Fürūġ-ı bāde ruħuñ āfitāba döndürmüş 

Sevād-ı ĥüsnüñi şeb-i māh-tāba döndürmüş 

 

2. O mest-i nāzı bu şeb zūr-ı neş’e pek śıķmış 

Ki reng-i rūyını cām-ı şarāba döndürmüş 

 

3. ŞuǾā-i şuǾle-i ĥüsn ile ol büt-i bį-bāk 

Niķāb-ı perde-i şerm ü ĥicāba döndürmüş 

 

4. Beni ħayāl-i miyānıyla nāverān-ı ķalem 

Daķįķ-i fikr iderek āsiyāba döndürmüş 

 

5. Ħoşā bu sāǾat-i muǾciz-beyān-ı kilk-i EsǾad 

Ki her edāsını faślü’l-ħiŧāba döndürmüş 

 

-99- 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

 

1. Kemāl-i ĥüsnüñi ruħsār-ı āl göstermiş 

Cemāli ġāze-i reng-i celāl göstermiş 
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2. Kemāl-i diķķat idüb mū-şikāf-ı ħāme-i śunǾ 

Ķaşıñ hilāl ü miyānıñ ħayāl göstermiş 

 

3. Kenār-ı nüsħa-i rūyuñda ħaŧŧ-ı ħoş-ķalemiñ 

Mesāġ-ı vasla żaǾįf iĥtimāl göstermiş 

 

4. Fürūġı münǾakis olmuş ruħuñ zeneħdāna 

Turunc-ı ġabġabıñı portaķal göstermiş 

 

5. Ĥarāret-i dil-i pürtāba eyleyüb işrāb 

Lebinde reşħa-i āb-ı zülāl göstermiş 

 

6. TaǾallül itmek içün çeşm-i kem-nigāhın o şūħ 

ǾAlįl-i firķate pek bį-mecāl göstermiş 

 

7. Kelįm-i muǾcize-perdāz-ı ŧabǾım ey EsǾad 

ǾAśā-yı kilk ile siĥr-i ĥelāl göstermiş 

 

124b     -100- 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Göñül kim reh-güzār-ı cilve-i mestünde pest olmuş 

Hevā-yı naķş-ı pāy-ı tevseniñle pāy-ı pest olmuş 
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2. Şarāb-ı nāz ile ol nergis-i dil-cū ki mest olmuş 

Hezārān ehl-i zühdüñ cām-ı taķvāsı şikest olmuş 

 

3. Nigāh-ı nįm-bāzıñ bezm-i ħvāb-ı nāz u naħvetde    

O sāķįdir ki devr-i sāġar-ı Ǿişveyle mest olmuş 

 

4. Lebiñden cürǾa-cūy-ı feyż-i vuślat oldıġım sezmiş 

Tehevvür eyleyüb ebrūlarıñ ħançer-be-dest olmuş 

 

5. Meger büt-ħāne-i çįnden derūn naķş-ı ħayāliñle 

Ki bir küncįde dil ħayrān ķalub sūret-perest olmuş  

 

6. Dil-i āzürde bir cām-ı taĥammüldür ki yüz kerre  

Külūħ-ı endāzį-i aġyār ile EsǾad şįkest olmuş  

 

-101- 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Göñül kim çehre-i pür-tābıñı gül-nāra beñzetmiş 

Semenderdir ki bāġ-ı ħuldı āteş-zāra beñzetmiş 

 

2. Hezārān bülbülüñ ħūn-ı dilin gül-gūne itmiş gül 

Hele bir şemme beñzin reng-i rūy-ı yāra beñzetmiş 
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3. Tenük-žarf-ı hevesdir dil n’ola içmek murād itse  

Ne yapsun cām-ı laǾlin sāġar-ı ser-şāra beñzetmiş 

 

4. Ġam-ı zülf ile şāne pāy-tā-ser çāk çāk olmuş 

Yine kendin dil-i śad-pāreme bir yāra beñzetmiş 

 

5. Hevā-yı ġonca-i laǾliñle EsǾad ŧarf-ı gülşende 

Nevāl-i nāleyi sūret-i hezār-ı zāra beñzetmiş 

 

125a     -102- 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Gūşlar gūş itmemiş bi’llāh gözler görmemiş 

Kimse sulŧānım gibi nāzende dilber görmemiş 

 

2. Çoķ perį-śūretle olmuş rū-be-rū āyįne lįk 

Ĥaķķa baķsañ böyle bir rūĥ-ı muśavver görmemiş 

 

3. Ŝābit ü seyyārı keyvān-ı cihān itmiş raśad 

Noķŧa-i ħāliñ gibi tābende aħter görmemiş 

 

4. Şāħdan şāħa ķonub göçmüş çemende Ǿandelįb 

Lāle-i ruħsārıña beñzer gül-i ter görmemiş 

 



 

 145 

5. Dįde-bāz-ı diķķat olmuş nergįs-i şeb-zinde-dār 

Çeşm-i Ǿayyārıñ gibi şūħ-ı füsūn-ger görmemiş 

 

6. Mā-ĥaśal yek dāne gevhersin ki ġavvāś-ı ħayāl 

Bį-bahā źātıñ gibi pākįze gevher görmemiş 

 

7. Kimse erbāb-ı baśardan çün baśįrį EsǾadā 

Bį-baśar śāĥib-baśįret bir hüner-ver görmemiş 

 

-103- 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Baķ ruħ-ı dilbere seyr it gül-i raǾnā ne imiş 

Diñle gül-bāngımı bil bülbül-i şeydā ne imiş 

 

2. Źevķ-i vicdān ile bul ĥāśiyyet-i laǾl-i lebin 

Śoñra fehm it dem-i cān-baħş-ı Mesįĥā ne imiş 

 

3. Maĥmil-i vaślda da yārin ararmış Mecnūn 

Çeşm-i ĥaķ-bįn ile baķ añla ki Leylā ne imiş 

 

4. N’oldıġın bilmez idim bu dil-i sevdā-zedeniñ 

Şimdi aldım ħaberin ki saña dįvāne imiş 
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5. Ħalķa-i dām-ı ħam-ı zülfde ħāl-i siyehiñ 

Śayd-ı mürġ-i dil-i bį-bālim içün dāne imiş 

 

6. Seng-bārān-ı ġamıñ cāme śanurdum ammā 

Ķaśdıñ ey Ǿahd-i şiken sāġar-ı peymāne imiş  

 

7. Şehd-rįz-i süħan ol yāre muķābil EsǾad   

Göster āyįneye ŧūŧį-i şekker-ħā ne imiş 

 

125b     -104- 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1. Müştāķıñı cānā bu ķadar itme ferāmūş 

İnśāf degil tā bu ķadar itme ferāmūş 

 

2. Ey şūħ-ı cefā-pįşe degil şarŧ-ı mürüvvet 

Yād it dimem ammā bu ķadar itme ferāmūş 

 

3. Az ķaldı helāk olmaġa dil-ħaste-i hicriñ 

Ey reşk-i Mesįĥā bu ķadar itme ferāmūş 

 

4. Bülbül gibi āvāre ķoyub künc-i ķafesde 

Ey nev-gül-i raǾnā bu ķadar itme ferāmūş 
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5. Bir tāze peyāmıñla dil-i EsǾadı yād it 

Vir ķalbe tesellā bu ķadar itme ferāmūş 

 

-105- 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Var mıdır bir dil ki derdiñden seniñ ķān olmamış 

Var mıdır bir sįne kim daġıñla sūzān olmamış 

 

2. Dest-i nāzıñdan seniñ ey sāǾid-i sįmįn-i nāz 

Bir girįbān yoķ ki çāk-ı zįb-i dāmān olmamış 

 

3. Çeşm-i terden mihrden āyįne-i endāma dek 

Ĥüsn-i Ǿālem-tābıña kimdir ki ħayrān olmamış 

 

4. Pįç ü tāb-ı ħaŧŧ-ı müşgįniñle ey reşk-i Ħotan   

Kimse yoķ mānend-i sünbül kim perįşān olmamış 

 

5. Ħaŧŧ ile laǾliñ peźįrā-yı śalāĥ olmuş gibi 

Kāfir-i çeşmiñ henüz ammā müselmān olmamış 

 

126a 6. Kesr-i ĥürmet eyledimse zāhidā maǾźūr ŧut 

Faśl-ı güldür tevbeden var mı peşįmān olmamış 
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7. Nāle-i can-sūzdan bį-derd-i menǾ eyler beni 

Var ise zāhid esįr-i Ǿaşķ-ı ħūbān olmamış 

 

8. Āferįn EsǾad seniñ eşǾār-ı gevher-bārıña 

Bir sözün yoķ dil-pesend-i ehl-i Ǿirfān olmamış 

 

-106- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. Ĥayfā o şūħ-ı Ǿarbede-cū bį-vefā imiş 

Derdi hemįşe Ǿāşıķa cevr ü cefā imiş 

 

2. Ebrūsı gibi miĥneti ŧāķ itdi ŧāķatim 

Bār-ı girān-ı nāzı taĥammül belā imiş 

 

3. Evvel baķışda añladı rāz-ı derūnumı 

Bįmār oldıġım gözi āşinā imiş 

 

4. Gördüm çemende zāhid-i śad sāleyi melūl 

Ol daħi bir civāna meger mübtelā imiş 

  

5. Aġyār ile muǾāmeleden ķaśdı ol mehiñ 

EsǾad hemān fütādesine bir edā imiş 

  _______________________ 

  106 / 3b: Hece eksik 
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-107- 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Daġıtmış ŧurresin bād-ı śabā pür-pįç ü tāb itmiş   

Dil-i āşüftemi vā-beste-i śad ıżŧırāb itmiş    

      

2. Semend-i Ǿişveye binmiş cerįde-şįve ķaśdıyla  

Ħırām-ı nāz ile ārāmımı pā-der-rikāb itmiş 

 

3. Meges gibi bugün cūş-ı heves-kārān-ı laǾlinden 

Şeker-ħand-i lebiñ ālūde-i zehr-i Ǿitāb itmiş 

 

4. Benim maǾmūre-i ārāmımı vįrān iden sensin 

Seni ey çeşm-i cānān kim Ǿaceb mest-i ħarāb itmiş  

 

126b 5. İşitmiş germ-i Ǿişret oldıġın aġyār ile yārin 

Bu āteşle dil-i śad pāresin EsǾad kebāb itmiş 

 

-108- 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Ķaşıñ fikriyle ey ebrū-kemān ķaddim hilāl olmuş  

Ħayāl-i mū-miyānıñla dilim tārek-ħayāl olmuş 
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2. Temāşā eylemiş gül-reng-i rūyuñ çeşm-i nergisle 

Ĥicābından ķızarmış jāle-rįz-i infiǾāl olmuş 

 

3. Siyeh-mest-i şarāb-ı nāz ü naħvet oldıġın görmüş 

Düşürmüş fırśatıñ ol arzū-mend-i viśāl olmuş  

   

4. O şūħ-ı mū-miyāna ķollayub śarmaķ murād itmiş 

Yine āvāre-dil ser-geşte-i fikr-i muĥāl olmuş  

 

5. Bu şeb seyrinde görmüş varsa gįsū-yı perįşānıñ 

Ki her günden beter EsǾad bugün āşüfte-ĥāl olmuş 

 

-109- 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Dil-i āzürde bir taķrįb ile cānāna incinmiş   

Ne bed-ħū ħastedir seyr ile dermāna incinmiş 

 

2. Gücenmiş ħvāb u rāĥat dįdeye nūr-ı nigāh-āsā 

Meserret ħāŧır-ı nā-şāda śıĥĥat cāna incinmiş 

 

3. N’ola dil sįne-çāk olsa girįbān-ı śabāĥ-āsā 

Dırāzį-i şeb-i hicrān-ı bį-pāyāna incinmiş 
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4. Raķįbe rūy-ı nerm ižhār idüb germiyyetin duymuş 

O şemǾ-i ĥüsne dil mānende-i pervāne incinmiş 

 

5. Muħālif uġramış varsa śabā śaĥn-ı gülistāna 

Ki bülbül ġonceye gül bülbül-i nālāna incinmiş 

 

6. Ķuśūr itmiş murādıñ añlamaķda farŧ-ı şevķinden 

Göñül EsǾad gibi ol şūħa bį-derdāna incinmiş 

 

127a  Fį-Ĥarfi’ś-Śād 

 

-110- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. Dil olmadıķca ħaŧŧ-ı leb-i cāmdan ħalāś 

Olmaz ġarįm-i ġuśśa vü ālāmdan ħalāś 

 

2. Dil ķatlanurdı çāh-ı zeneħdana lā-Ǿilāc 

Olsa kemend-i zülf-i siyeh-fāmdan ħalāś 

 

3. Olmazdı ķadd ĥamįde daħi nev-civān iken 

Māh-ı nev olsa daġdaġa-i vāmdan ħalāś 

 

4. Düşmezdi böyle müşk ile āġāz-ı kārdan 

Olsaydı dil telāş-ı ser-encāmdan ħalāś 
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5. Peyveste EsǾadā seni bir derde uġradır 

Yoķdur ħulāśa bu dil-i ħod-gāmdan ħalāś 

   

Fį-Ĥarfi’đ-Đād 

 

-111- 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

 

1. Mizāc-ı Ǿāleme çün iħtilāl olur Ǿārıż 

ǾAdālet şehā iǾtilāl olur Ǿārıż     

 

2. Siyeh sitāre-i ŧāliǾ sipihr-i keç-revden   

Şeref taraśśud iderken vebāl olur Ǿārıż 

 

3. Geçirme fırśatı ey dil śafāya vir kendin 

Ġubār-ı ġamla mebādā melāl olur Ǿārıż 

 

4. Sevād-ı leşker-i ħaŧŧla ķalem-rev-i ĥüsne 

Giderse böyle Ǿažįm iħtilāl olur Ǿārıż 

 

5. Uzatma ķıśśa-i ħaŧŧı ķalem gibi EsǾad 

O ŧıfl-ı nāza śaķın infiǾāl olur Ǿārıż 

 

_____________________ 

  111 / 1b: Hece eksik 
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127b  Fį-Ĥarfi’ŧ-Ŧā 

 

-112- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. Geldi kenār-ı rūyıña ey gül-Ǿiźār-ı ħaŧŧ 

Gül-bāġ-ı ĥüsnüñ itdi güzel sebze-zār-ı ħaŧŧ 

 

2. Yazdı ġubār-ı ħaŧŧ ile menşūr-ı ruħśatın 

Taĥśįl-i kām Ǿāşıķa oldı medār-ı ħaŧŧ 

 

3. Bālā-yı Ǿarż-ı ĥālini cūyā-yı vuślatın 

Mes’ūli mūcibince idüb der-kenār-ı ħaŧŧ 

 

4. Śūret-peźįr-i rūy-ı merām olmadan henüz 

Āyįne-i cemāline oldı ġubār-ı ħaŧŧ 

 

5. ǾAnber gibi yaķışdı kemāl-i cemāline 

Ol ŧıfl-ı nāzı eylemedi şerm-sār-ı ħaŧŧ 

 

6. EsǾad sevād-ı ĥükm-i ħaŧŧ-ı ser-nüviştle 

            Ben tįre-rūzı itdi siyeh-rūz-ı kār-ı ħaŧŧ  
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Fį-Ĥarfi’l-ǾAyn 

 

-113- 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1. Serv itse n’ola ol ķadd-i bālāya tevāżuǾ 

Ednā olan elbet ider aǾlāya tevāżuǾ 

 

2. Bį-hūde degil böyle nigūn oldıġı bįdiñ 

Eyler o sehį-serv-i dil-ārāya tevāżuǾ 

 

3. Zeylinde düşer ġāyet ile meclis-i meyde 

Sāķįye sebük-rūĥį vü mįnāya tevāżuǾ 

 

4. Memdūĥdur erbāb-ı śudūra göre ġāyet 

Yoħsa ne çıķar itse fürū-pāye tevāżuǾ   

 

5. Dil-dār içün aġyāra müdārā gibi EsǾad   

Aĥbāb içün itmek gerek aǾdāya tevāżuǾ 
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128a  Fį-Ĥarfi’l-Ġayn 

 

-114- 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

 

1. Fürūġ-ı reng-i ruħuñ lāle-zārı eyler dāġ 

Ŧarāvet-i gül-i rūyıñ bahārı eyler dāġ 

 

2. Ne tāze ġonce-i tersin ki şevķ-i ruħsārıñ 

Çü Ǿandelįb-i hezārān hezārı eyler dāġ 

 

3. Bu āteşįn ruħ-ı neźžāre-sūzıñıñ cānā 

Fürūġı āyįne-i tāb-dārı eyler dāġ 

 

4. Şikenc-i ŧurrede tābende ħāl-i müşgįniñ   

Felekde aĥter-i dünbāle-darı eyler dāġ 

 

5. Begim bu ĥüsn-i gelū-sūz u berķ-i dįdārıñ 

Hezār-suħte-i bį-ķarārı eyler dāġ 

 

6. Taĥammül-i ġama bir kūh-ı ber-dübārım kim   

Tecellüdüm ciger-i kuhsārı eyler dāġ 

 

7. Ķalursa nāle-i pür-sūzum EsǾadā böyle 

Sipihr-i bed-reviş-i kec-medārı eyler dāġ   
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-115- 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Ĥüsn-i Ǿālem-sūz ile sen eylediñ gül-geşt-i bāġ 

Lāleler ser-tā-be-pā tāb-ı ruħuñdan oldı dāġ 

 

2. Daġlar sįnemde śanma her bütin mūyumda dil 

Fikr-i teşrįf-i ħayāliñle yaķar yir yir çerāġ 

 

3. Dil-güşādır lāle-āsā tende her dāġım belį 

Eskiden đarb-ı meŝeldir Ǿāşıķa dāġ üsti bāġ 

 

4. Fikr-i çeşmiñle ne siĥr eylerdi görseydiñ ķalem 

Bį-nevāya ķayd-ı zülfüñ olmasa mūy-ı dimāġ 

 

5. ǾĀşıķ-ı zārıñ yiriñ ŧutmaz raķįb-i herze-gū 

ǾAndelįbe cā-nişįn olmaz kenār-ı gülde zāġ 

 

6. Sözle daǾvā-yı muĥabbet ŝābit olmaz EsǾadā 

Baśmadıķca muĥżır-āsā sįneye sad mühr-i dāġ   
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128b     -116- 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Degildir dil ħayāl-i nūş-ı laǾl-i yārdan fāriġ 

Olur mı rind-i müdmin sāġar-ı şer-şārdan fāriġ 

 

2. Geçer Ǿāşıķ perestiş-kārį-i gįsū-yı cānāndan 

Berehmen olsa bend-i ħalķa-i zünnārdan fāriġ  

 

3. Telāş-ı hicrden bir laĥža fāriġ-i bāl olursam da 

Yine olmaz derūn endįşe-i aġyārdan fāriġ 

 

4. Degildir nāle-i cān-sūzdan bir dem göñül ĥālį 

Ne mümkündür ki bülbül ola āh u zārdan fāriġ 

 

5. Sebük-maġzāne uymuş ŧabǾ-ı şūħa ħāme-i pür-gū 

Anıñçün EsǾadā hiç olmuyor ikŝārdan fāriġ   

 

Fį-Ĥarfi’l-Fā 

 

-117- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. Geldi de gitdi faśl-ı bahār ey hezār ĥayf 

Dest-i ümįde girmedi bir gül hezār ĥayf 
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2. Mānend-i cūy-bār aķub geçdi nev-bahār 

Gülşende cā-nişįn-i hezār oldı zār ĥayf 

 

3. Bir nev-gülüñ hevāsı ile şeb-nem-i sirişk 

Oldı tamām śarf-ı reh-i intižār ĥayf 

 

4. Gösterdi gül hezār-ı ĥas ü ħāra rūy-ı nerm 

Olmadı bülbül ile hemān sāz-kār ĥayf 

 

5. Bir feyż bulmadıķ ne ĥazān ne bahārdan 

Bį-hūde geçdi cümle geçen rūzigār ĥayf 

 

6. Yār oldı yār nice raķįbe velį bize 

EsǾad ne baħt-ı yār u ne yār oldı yāre ĥayf 

 

129a     -118- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. Dil naķd-i rāzın eyledi bir mest-i nāza śarf 

Kālā-yı çetrin eyledi yaǾnį niyāza śarf    

 

2. Ümmįd-i rūy-ı germ ile pervāne şemǾden 

Enfās-ı Ǿömrin eyledi sūz u güdāza śarf 
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3. Feryād-ı āteşįn ile dāġ itdi bülbüli 

Dil berg-i sāzın eyledi heb sūz u sāza śarf   

 

4. Gāhį ħayāl-i mūy-ı miyān gāh bend-i zülf    

Heb Ǿaķl u fikrim oldı nişįb ü firāza śarf 

 

5. Vā-bestedir ķabūl-i Ǿamel śıdķa zāhidā 

Bį-hūde itme naķd-i riyāyı namāza śarf 

 

6. Olma piyāde başıñ ile çarħa ser-fürū  

Gel itme āb-ı rūyıñı bir bāş-bāza śarf 

 

7. EsǾad hezār ĥayf ki bāzār-ı Ǿaşķda 

Sermāye-i ĥaķįķati itdin mecāza śarf 

 

Fį-Ĥarfi’l-Ķaf 

 

-119- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. Bir dil ki tāb-ı Ǿaşķla sūz-ı nihānı yoķ 

Beñzer o ĥüsn-i sādeye kim renġ ü ānı yoķ 

 

2. Kem-ķadrdir metāǾ-ı ħarįdārı olmasa 

Hiç dil dinür mi bir dile kim dil-sitānı yoķ 
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3. Bir ĥarf-i vuślat almadı dil laǾl-i yārdan 

Güyā o ŧıfl-ı tāze-zebānın dehānı yoķ    

 

4. Mūy-ı miyān-ı yārde çoķ güft-gū velį 

Ben bildigimde nāmı var ammā nişānı yoķ 

 

5. Bir gün gelür ki bāġ-ı ruħuñ sebze-çįn olur 

Bir nev-bahār var mı ki der-pey ħazānı yoķ 

 

6. EsǾad-ı ķalem-rū süħanıñ şimdi ĥaķ bu kim   

Ħāmem miŝāl sāĥir-i muǾciz-beyānı yoķ 

 

129b     -120- 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Ĥüsni yoķ bāġ-ı ruħuñ ħaŧŧ-ı Ǿiźār olmayıcaķ 

ǾĀlemiñ źevķi mi var faśl-ı bahār olmayıcaķ 

 

2. ǾAndelįb añlayamaz ķadr-i gül-i bį-ħārı 

Bir zamān zaħm-ı ħōr nişter-i ħār olmayıcaķ 

 

3. Ne bilür leźźetini neş’e-i nūş-ā-nūşun 

Rind-i telħ-ābe-keş-i zehr-i ħumār olmayıcaķ 
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4. Olma müstaġraķ-ı deryā-yı pür-āşūb-ı heves     

Keştį-i Ǿaşķ ile ümmįd-i kenār olmayıcaķ 

 

5. EsǾad āġāz-ı süħan eyleyemez ŧūŧį-veş   

Yüzüñ ey āyįne-rūy āyįne-dār olmayıcaķ 

 

-121- 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Göñlüm ābād idemem mest-i ħarāb olmayıcaķ 

Ġamdan āzād olamam bezm-i şarāb olmayıcaķ 

 

2. Bādesiz ġarķ olurum baĥr-i pür-āşūb-ı ġama 

Āteşim söndüremem Ǿālem-i āb olmayıcaķ 

 

3. İctināb itme göñül ħāne-i ħarāb olmaķdan 

Olmaz ābād-ı belį ħāne ħarāb olmayıcaķ 

 

4. Śabr idermiş ŧutalım cevriñe dil ya nitsün 

Śabra da źerre ķadar ŧāķat ü tāb olmayıcaķ 

 

5. Söyle āşūb-ı ķıyāmet mi ķopar bileyim āh 

LaǾliñ āmįħte-i şūr-ı Ǿitāb olmayıcaķ 
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6. Dil-nişįn-i büleġādır dimek olmaz EsǾad 

Ġazeliñ her sözi bir faśl-ı ħiŧāb olmayıcaķ 

 

130a     -122- 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Günde biñ ķan eyleyen ol ġamze-i ħūn-ħvāra baķ   

Siĥr ile Ǿuşşāķı meftūn eyleyen Ǿayyāra baķ 

 

2. Tįşe-i bį-dād ile Ferhādını nā-şād iden 

Ħüsrev-i Yūsuf-liķā ol şūħ-ı şįrin-kāra baķ 

 

3. Zāhidā rāhında pā-māl oldıġım ŧaǾn eyleme 

Var hele bir kerrecik ol serv-i ħoş-reftāra baķ 

 

4. Dil-rübālar Ǿādetā dil-dāde-gāna luŧf ider   

Ĥāl-i zār-ı mübtelāya sen de ey meh-pāre baķ 

 

5. EsǾadā söz yoķ o şūħuñ nuŧķ-ı muǾciz-kārına 

Nükte-i kār-ı nezāket-bārı gör eşǾāra baķ 
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Fį-Ĥarfi’l-Kef 

 

-123- 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Yed-i beyżāya dest-i red urur bāzū-yı sįmįniñ 

ǾAmūd-ı śubĥa feyż-i nūr ider sāķ-ı billūrįniñ 

 

2. Fürūġuñ sāĥa-i mehtābı çeşm-i māha teng eyler 

ŞuǾāǾa baśdırır ħurşįdi tāb-ı rūy-ı rengįniñ 

 

3. Śorulsa ġurre-i ümmįdi şām-ı tįre-rūzānıñ 

Meh-i nev barmaġ ile gösterir ebrū-yı pür-çįniñ 

 

4. Kim itmiş dehşet-i vuślatla kendin cüst-cū eyler 

Degil bį-hūde pāy-ı servde gūgūsı ķumrįniñ 

 

5. Dimāġ-ı cānı tarŧįb eyleyen şeb-būy-ı zülfüñdür   

Ķurı bir adı (var) dillerde ancaķ Ǿıŧr-ı şāhįniñ 

 

6. Bu ŧatlı sözleri ķande bulurdı ħāme-i EsǾad 

Şeker-rįz olmasaydı kām-ı ŧabǾa laǾl-i şįrįniñ 

______________________ 

123 / 5b: (var) eksik kelime 
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130b     -124- 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Fitne ķadd çekdi ħırām-ı serv-i nāzıñdan seniñ 

Siĥr şöhret buldı çeşm-i nįm-bāzıñdan seniñ 

 

2. Cünbüşüñ seyr eyleyüb pā-der-gil oldı serv-i bāġ   

Lerze ŧutdı āfitābı ihtirāzıñdan seniñ 

 

3. Şerm-i rengiñden gül oldı sürħ-rūy-ı infiǾāl 

Ġonce dil-teng oldı laǾl-i nükte-sāzıñdan seniñ 

 

4. Ey fitįl-i dāġ-ı ĥasret bir eŝer var sende kim 

Ser-te-ser yandı cihān sūz u güdāzıñdan seniñ 

 

5. Yaraşur EsǾad debįr-i śadr-ı dįvān-ı felek 

Reşk iderse ħāme-i muǾciz-ŧırāzıñdan seniñ 

 

-125- 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Baña cevr eyleyüb aġyār-ı nā-hem-vāre yār olduñ 

Niçün ey bį-vefā hem-ŧabǾ-ı çarħ-ı nā-bekār olduñ 
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2. Kemend-i ŧurreden çekdiñ ħalāś itdiñ dil-i zārı 

Baña ey pençe-i müjgān-ı cānān dest-yār olduñ 

 

3. Aśıldıñ ol bütiñ dūşındaki zülf-i dil-āvįze 

Göñül ol tāze-naħl-ı tāze küstāħ-āne yār olduñ 

 

4. Nedir bu eşk-i ħūn bālā-yı derd ey dįde-i merdüm  

Bu yetmez mi ki ol mihr-i ruħa āyįne-dār olduñ 

 

5. Getürdüñ EsǾadı feryāda bį-dād u cefālarla 

Yeter ey seng-dil āmāc-ı tįr-i inkisār olduñ 

 

131a     -126- 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Dil-girānım gerçi çeşm-i kem-nigāhıñdan seniñ 

Şād-mānım lįk luŧf-ı gāhgāhıñdan seniñ 

 

2. Dest-i cevriñden seniñ śad çāk iderdim sįnemi 

Olmasam şermende laǾl-i Ǿöźr-i ħvāhıñdan seniñ    

 

3. Birbiriyle Ǿālemi dest ü girįbān kim ider 

Fitne baş göstermese ŧarf-ı külāhıñdan seniñ 
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4. Nūş-ı cām-ı laǾliñe iķdām iderdim mest iken 

Neyleyem pek ķorķarım tįġ-i nigāhıñdan seniñ 

 

5. Var gibi bir āteş-i sūzān seniñ sįneñdedir 

Böyle taĥmįn itdim EsǾad gizli āhıñdan seniñ 

 

-127- 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Ħıyrelendi çeşm-i ħurşįd āb u tābıñdan seniñ   

Lekelendi meh fürūġ-ı āfitābıñdan seniñ 

 

2. Śoldı gül beñzi gülüñ ķān oldı baġrı ġonçeniñ 

Şerm-i rengiñden leb-i laǾl-i müźābıñdan seniñ 

 

3. Tāb-ı rūyıñ seyr idüb çeşmi ķamaşdı nergisiñ 

Lāle yaķdı dāġ-ı şevķ-i lāǾl-i nābıñdan seniñ 

 

4. Sāġar-ı ħurşįd dil-ħūn oldı mānend-i ķadeĥ 

Ĥasret-i būs-ı leb-i cām-ı şārābıñdan seniñ 

 

5. Perde çekdi berg-i gülden ġonçe-i ter rūyıña 

Gül de şeb-nem-rįz-i şerm oldı ĥicābıñdan seniñ 
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131b 6. Yā gibi ŧāķ oldı ŧāķ-ı ŧāķati māh-ı neviñ 

Cünbüş-i şimşįr-i ebrū-yı Ǿitābıñdan seniñ 

 

7. Oldı vįrān ser-te-ser maǾmūre-i śabr u şekįb 

Gerdiş-i çeşm-i siyeh-mest-i ħarābıñdan seniñ  

 

8. Çilleden çıķmış gibi şeyħim şikem-ħvār oldıġın  

Bellidir śaĥn-ı kebāba inkibābıñdan seniñ 

 

9. Pek de pinhān ŧutma EsǾad āteşiñ maǾlūmdur 

Āh-ı serd-i ĥasret ü çeşm-i pür-ābıñda seniñ 

 

-128- 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

 

1. O şūħ-ı mā’il-i bezm-i şarāb olur giderek 

Şarāb-ı ülfetle neşve-yāb olur giderek 

 

2. Ķalur giderse başında hevā-yı Ǿālem-i āb 

Binā-yı ħāne-i Ǿiśmet ħarāb olur giderek 

 

3. Fürūġ-ı bāde ŧutuşdurdı şemǾ-i ruħsārıñ 

Bu şuǾle-i āteş-i cān niķāb olur giderek 
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4. O māh-pāre gitdikce gelse böyle żiyā 

Sipihr-i nāzda bir āfitāb olur giderek 

 

5. Bu āb u tāb ile gül-zār şuǾle-rįz olsa 

Güdāz-ı āteş-i ġamla gül-āb olur giderek 

 

6. Derūna pertev-i şevķiñ şu deñlü düşmüş kim 

Ķalursa dilde bu āteş kebāb olur giderek 

 

7. Ǿİnān-keş ol dil-i güm-rāha EsǾadā yoħsa 

Esįr-i deşt-i ġam u ıżŧırāb olur giderek 

 

-129- 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Eyledi uşşāķı dil-beste nevāsı bülbülüñ 

Rāst uydı sāza āheng-i nevāsı bülbülüñ 

 

132a 2. Pāy-tā-ser gūş olub diñler açılmış gül gibi 

Ġonçeye var ise ħoş geldi edāsı bülbülüñ 

 

3. Hicr-i gül bį-dād-ı gül-çįn reşk-i şeb-nem zaħm-ı ħār 

Bir degil ey baġ-bān çoķdur belāsı bülbülüñ 
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4. Olma ħār-ı rāh-ı gülşen nālesinden ķıl ĥaźer 

Eylemez zįrā ħaŧā tįr-i duǾāsı bülbülüñ 

 

5. Āteş-i Ǿaşķa girüb kül öksüzi olsa n’ola    

Dūdmān-ı güldedir neşv ü nemāsı bülbülüñ 

 

6. Bir gül-i ħod-rū hevāsıyla yine EsǾad gibi   

Bir iken şimdi hezār oldı nevāsı bülbülüñ 

 

-130- 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Baķdıñ āyįneye çeşmim gibi giryān olduñ 

Gösteriş bu ki görüb ĥüsnüñi ħayrān olduñ 

 

2. Sen de göñlüm gibi bilmem yine ey zülf-i nigār 

Pįç ü tāba düşüb üftāde-i dāmān olduñ 

 

3. Sen de ol ġamze-i bed-ħū gibi ey ĥançer-i nāz 

Giderek āfet-i ser-rişte-i peymān olduñ 

 

4. Ķatı hercāyilige başladıñ ey dil sen de 

Giderek var ise hem-meşreb-i cānān olduñ 
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5. Şevķ-i nūş-i mey-i laǾliyle o mest-i nāzıñ 

Ey dil-i ħūn-şüde ĥasretle yeter ķān olduñ 

 

6. Kuh-ken gibi o şįriñ-püserįnǾaşķı ile 

Düşdüñ EsǾad dehen-i Ǿāleme düşmān olduñ 

 

132b     -131- 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Dil-rübā şemǾ gibi bezm-i firūzende gerek   

Sįnesi māh-ı dıraħşān gibi tābende gerek 

 

2. Ħulķı ħoş ħilķati dil-keş ķaddi şūħ-ı ser-keş     

VażǾ-ı endāmı güzel şįvesi zįbende gerek 

 

3. Ne ķadar tünd-i siyeh-kār ise de ġamzeleri 

Bezm-i güftār ile dil-dāde nevāzende gerek 

 

4. ǾĀşıķ-ı sūħte de şemǾ gibi şeb-heme-şeb 

Eşk-i bāzende gerek şevķ ile pür-ħande gerek 

 

5. ŞāǾir oldur ki münāsib düşüre mażmūnı 

EsǾadā ħāme de taǾbįr-i ŧırazende gerek 

 



 

 171 

-132- 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Sen śafā geldiñ āyā serv-i revān ħoş geldiñ 

Nāz ile şįve ile cilve-künān ħoş geldiñ   

 

2. Maķdemiñle dile bir başķa śafā el virdi 

Merĥabā ey sebeb-i rāĥat-ı cān ħoş geldiñ 

 

3. Feyż-i güftārıñ ile buldı dil-mürde ĥayāt 

Sen Mesįĥā mısın ey ġonçe-dehān ħoş geldiñ 

 

4. Ĥamdüli’llāh ki sen āġūş-ı viśāle gelicek 

Cismime rūĥ-ı revān oldı revān ħoş geldiñ 

 

5. Maķdem-i nāzıña müştāķ idi ħayl-i Ǿuşşāķ 

Hele ey ħüsrev-i ħūbān-ı cihān ħoş geldiñ 

 

6. Cān u dil cümle şitāb itdiler istiķbāle 

Sen ki mānende-i Ǿömr-i güźerān ħoş geldiñ 

 

7. İħtirāz ile ħırāmıñ görüb EsǾad da didi 

Sen śafā geldiñ āyā serv-i revān ħoş (geldiñ) 

 



 

 172 

133a     -133- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. Bįmār-ı çeşm-i şūħ-ı pür-efsūnuñam seniñ 

ǾĀlem bilür tamām ki meftūnuñam seniñ 

 

2. Nālān-ı şevķ-i seyr-i gülistān-ı ĥüsnüñem 

YaǾni ki bülbül-i ruħ-ı gül-gūnuñam seniñ 

 

3. Ķanmam şarāb-ı kevŝer-i āb-ı ĥayatdan 

Bi’llāh teşne-i leb-i mey-gūnuñam seniñ 

 

4. Āzāde eylediñ dilimi bend-i Ǿaķldan 

Ey Ǿaşķ-ı yār ĥaķ bu ki memnunuñam seniñ 

 

5. EsǾad-miŝāl ben daħi ey serv-i ser-bülend 

Pā-māl-i cilve-i ķadd-i mevzūnuñam seniñ 

 

-134- 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Şād idersin diyü śandım beni nā-şād itdiñ 

Dād ümįdinde idim sen baña bį-dād itdiñ 
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2. Pādişāhım nažar-ı luŧf-ı niyāz eyler iken 

Beni teslįm-i kef-i ġamze-i cellād itdiñ 

 

3. ǾAks-i me’mūl žuhūr eyledi žannım senden 

Beni đarbü’l-meŝel ŧaǾne-i ĥussād itdiñ 

 

4. ǾĀşıķ-ı āzār degildin śanemā sen evvel 

Śoñradan cevr ü cefā itmegi muǾtād itdiñ 

 

5. EsǾadā ol śanem-i seng-diliñ cevrinden 

Nāleyi hem-eŝer-i tįşe-i Ferhād itdiñ 

 

133b     -135- 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Rūy-ı āl ile bugün seyr-i çemen-zār itdiñ 

Baġbānıñ gözine her güli bir ħār itdiñ 

 

2. Ķarşu ŧutduñ yüzime śūret-i ĥüsn-i śāfıñ 

Dįde-i mey āyįne-i ħayret-i dįdār itdiñ 

 

3. Eylediñ zülf ile ħurşįd-i ruħuñ pūşįde 

Śubĥ-ı ümmįdimi hem-reng-i şeb-i tār itdiñ 
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4. Bir nigāh eylemediñ kūşe-i çeşm ile baña 

Çeşm-i mestiñ gibi žālim beni bįmār itdiñ 

 

5. Virmediñ göñlüme bir pāre tesellā žālim 

Beni de EsǾad-ı zārıñ gibi āzār itdiñ 

 

-136- 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Degildir rū-şinās-ı ġāze cānā reng-i ruħsārıñ 

Degil çeşm-āşinā-yı sürme müjgān-ı siyeh-kārıñ 

 

2. MetāǾ-ı cāna yoķdur ķurtuluş şeb-gįr-i zülfüñden 

Begim ŧarrār-ı ŧurreñ gibi varken bir ķafadārıñ 

 

3. İşiñ ġayre nihānį luŧf Ǿuşşāķa sitemdir heb 

Bilindi ġayrı ey ħāŧır-şiken āzār u bāzārıñ 

 

4. Dem-ā-dem nūş idüb perhįz itmez ħūñ-ı Ǿāşıķdan 

Maĥaldir ħasta-i cāvid olursa çeşm-i bįmārıñ 

 

5. Meźāķ-ı ŧabǾa şekkerden füzūn leźźet virir el-ĥaķķ 

Sitāyiş-kārį-i laǾlinde ey EsǾad ķand-ı güftārıñ 
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134a     -137- 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. LaǾl-i can-baħşıñ içün ǾĪsį-i Meryem dir idiñ 

Zaħm-ı hicrānıñ içün vaślıñı merhem dir idiñ 

 

2. Yandı cān āteş-i hicrānıña ħūn oldı ciger 

Ķanı ol dem ki leb-i laǾliñ içün em dir idiñ 

 

3. Ya niçün itmedi ġamzeñ dil-i aġyāra güźer 

Tįr-i dil-dūz-ı ķażāya anı tev’em dir idiñ 

 

4. Sen de seyr eyle perįşānlıġı ey ŧurre-i yār 

Bir zaman ħāŧır-ı āşüfteme dirhem dir idiñ 

 

5. Āh kim gecdi o günler ki rumūz-ı Ǿaşķı 

Nükte-i rāz-ı dehānıñ gibi mübhem dir idiñ 

 

6. EsǾad-ı zārıña bį-gāne mi olduñ žālim 

Anı evvel ĥarem-i ĥüsnüñe maĥrem dir idiñ 
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-138- 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Niçün bilmem yine ser-germ-i śad bį-dāddır ġamzeñ 

Ki vįrān-sāz-ı çendin kişver-i ābāddır ġamzeñ 

 

2. Ŧayansun ġayrı derd-ābād-ı sįnem resm-i bį-dāda 

Ki miǾmār-ı ķader-ŧarĥ u ķażā bį-dāddır ġamzeñ 

 

3. Füsūn meşķ eylemiş gūyā ki Bābil-zār-ı çeşmiñden 

Seniñ ey gözleri cādū ne pek üstāddır ġamzeñ 

 

4. Göz açmaz neş’eden bir laĥža baķmaz rūy-ı Ǿuşşāķa 

Gözüm bir baķ ne rütbe mest-i māder-zāddır ġamzeñ 

 

5. Dem-ā-dem içdigi ħūn u dil ü laħt-ı cigerdir heb 

Anıñçün kim dil-i ħastem gibi nā-şāddır ġamzeñ 

 

6. Giriftār olmasun güncişk-i dil EsǾad gibi nitsün 

Elinden ķurtuluş yoķ özge bir śayyaddır ġamzeñ 
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134b     -139- 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

 

1. Ķopar ķıyāmeti üftādeniñ ķıyām itseñ 

Bahāsı nārvenüñ pest olur ħırām itseñ 

 

2. Kemāl-i ħayret ile nuŧķdan ķalur ŧūŧį 

Ŧurub ey āyįne rū-be-rū kelām itseñ 

 

3. Bu deñlü māye-i sāmān-ı ĥüsn ile cānā 

Bu müstmendi n’olur nā’il-i merām itseñ 

 

4. Anañ südi gibi ķanım saña ĥelāl iderim 

Raķįbe sāġar-ı luŧfuñ eger ĥarām itseñ 

 

5. ǾAceb diken mi batar dest-i nāzįke bilsem 

Göñül muķāŧaǾasın müft-i iltizām itseñ   

 

6. Selāmet eyle śabā kūy-ı yāre uġrasañ 

Varub da bāri dil-i zārdan selām itseñ 
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-140- 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. ǾAşķ ile endįşe-i sevdāyı ħām itmek gerek 

Seng-sār-ı şįşe-i nāmus u nām itmek gerek 

 

2. Zaħm-ı ħirmān ile ġayre śızlamaķdansa göñül  

Merhem-i ümmįd ile yāre iltiyām itmek gerek 

 

3. Gāh naķş-ı süm-i esb-i nāz u gāhį ħāk-i rāh  

Ol şeh-i ĥüsnüñ rikābında ķıyām itmek gerek 

 

4. Tevbe bir daħi almayam nām-ı şarābı aġzıma 

Tā-be-key endįşe-i meyl-i ħarām itmek gerek 

 

5. Gizlik-i endįşe söz kesdirmez oldı EsǾadā   

Ġayrı şimşįr-i zebānı der-niyām itmek gerek 

 

135a     -141- 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1. Naķş-ı ķadem ol rāhına bir serv-i revānıñ 

Tā kim olasın bedreķası rāh-ı revānıñ   
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2. Bismiliñe Ǿaşķa ayaġıñ śaķınaraķ baś 

Gįrende olur ķanı civānım şühedānıñ     

 

3. Yek-pāre alursın serv ü sāmān ķarārın 

Yoķ źerre ķadar Ǿaķlı saña Ǿāşıķ olanıñ 

 

4. Īmā iledir Ǿāşıķ-ı zārıñla kelāmıñ 

Ey ġonçe-leb aġzıñda meger yoķ mı zebānıñ 

 

5. Dek ile beni ayırdılar yārdan āħir 

Allah cezāsın vire EsǾad ruķabānıñ   

 

Fį-Ĥarfi’l-Lām 

 

-142- 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Göñlüm aldı yine biñ āl ile bir ānlı güzel 

Sįnesi mihr-i dıraħşān gibi tābānlı güzel 

 

2. Ķanzil olmuş geliyor cām-ı mey-i Ǿişve ile 

Ķızıl elmalı ruħı lebleri mercanlı güzel 

 

3. Fetĥ idüb kişver-i cān u dili ķāna boyadı 

Ķılıcı ķānlı eli ķānlı dili ķānlı güzel 
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4. Tevsen-i nāzına çignetdi heb üftādelerin 

Cevri çoķ raĥmi yoķ ol ŧuġralı ǾOŝmānlı güzel 

 

5. Ħaŧŧ deyü śafĥa-i ruħsārda ibrāz itmiş 

Ķatl-i Ǿāma gelür ol pençeli al ķānlı güzel 

 

6. Tįre-rūz eyledi Ǿuşşāķını heb zülf gibi 

Sürmeli gözlü siyeh ķaşlı ķaramānlı güzel 

 

135b 7. Gösterüb sįnesin öksüz ķodı EsǾad seni de 

Telli mor incü ilig tügmeli ķaftanlı güzel 

 

-143- 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Reng ile beñzer deyü bir şemme rūy-ı yāre gül 

Çehre-efrūz-ı ruǾūnet oldı heb ezhāra gül   

 

2. Reng ü būy-ı çihre-i dil-dārı gülşende görüb 

Ħār-ı ġamla oldı hem-ĥāl-i dil-i śad pāre gül 

 

3. Gül-ruħāñ seyr-i çemen-zāra açıldı sen daħi 

Olma dem-beste açıl ey ġonçe-leb bir pāre gül 
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4. Ķadd ü ĥaddiñ seyr idüb dil-gįr olsunlar tamām 

Serve ķumrį şemǾe pervāne hezār-ı zāre gül 

 

5. Var ise feryādı EsǾad bülbülüñ itdi eŝer 

Kim girįbān-ı ķarārın itdi pāre pāre gül 

 

-144- 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Śabā Allah içün var kūy-ı cānāndan ħaber al gel 

Ten-i bį-tāba ārām-ı dil ü cāndan ħaber al gel 

 

2. Ħıżır gibi yetiş imdādına leb-teşne-i şevķiñ 

Dil-i maĥrūra yaǾni āb-ı ĥayvāndan ħaber al gel 

 

3. Dem-i ǾĪsį gibi cāna ķatar cān feyż-i enfāsıñ 

Dil-i bįmāra bir luŧf eyle dermāndan ħaber al gel 

 

4. Aġardı çeşm-i ümmįd intižār-ı śubĥ-ı vuślatla 

Bu YaǾķūb-ibtilāya māh-ı KenǾāndan ħaber al gel 

 

5. Ĥavālį-gerd-i bezm-i yārsın pervāne-veş her şeb   

Siyeh-rūz-ı ġama şemǾ-i şebistāndan ħaber al gel 

 



 

 182 

6. Büküldi bįd-i Mecnūn gibi ķaddim yār-i ĥasretle 

Baña ey ķumrį ol serv-i ħırāmāndan ħaber al gel 

 

136a     -145- 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1. Ey her nigehiñ Ǿarbede-āġāz-ı teġāfül 

Her bir müje cellād-ı ser-endāz-ı teġāfül 

 

2. Hem-sāz olalı ġamzeñe ħūnyā-ger-i çeşmiñ 

ǾUşşāķa oķur naġme-i şeh-nāz-ı teġāfül 

 

3. ǾArż eyledi nāzıñ dil-i erbāb-ı niyāza 

Her Ǿişve-i cān-ħvāh ki mümtāz-ı teġāfül     

 

4. Ol şūħa duyurmazdı göñül rāz-ı nihānın 

Olmasa eger ġamzesi ġammāz-ı teġāfül 

 

5. Can virmeden ol ġamze-i cellāda ķaçar mı 

EsǾad gibi bir Ǿāşıķ-ı ser-bāz-ı teġāfül 
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-146- 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Açıl ey ġonçe-lebim āzim-i seyr-i bāġ ol 

Sen daħi reşk ile ey lāle-i ħamrā dāġ ol 

 

2. Ķā’ilim devr-i çep-endāzına gerdūnuñ ben    

Bezm-i Ǿişretde śafālarla hemān sen śāġ ol 

 

3. Reng-i ħūn-ı şühedā ile Ǿamelden ķalmış 

Luŧf it ey sürme dem-i tįġ-i nigāh-ı zāġ ol   

 

4. Baña gösterdiñ o meh-pāreyi rü’yāda bu şeb 

İki Ǿālemde de ey rūy-ı dü-çeşmim śāġ ol 

 

5. Raķś-ı taķrįbi ile bezm-i ŧarabda bāri 

Śarıl ol mūy-ı miyānıñ beline ķuşāġ ol 

 

6. Çekdigin derd ü taǾab kesb-i yediñdir EsǾad 

Kim demişdi saña düş kākülüñe dutsāġ ol 
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136b     -147- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. Žāhirde gerçi böyle perįşānsın ey göñül 

Ammā ġarįb-i nüsħa-i Ǿirfānsın ey göñül 

 

2. Çün lāle-dāġsın teb-i Ǿaşķ ile śūretā    

MaǾnāda ĥāl-i çehre-i Ǿirfānsın ey göñül 

 

3. Āyįn-i berg ü sāz-ı melāĥat seniñledir 

Āyįne-i cemāl-i nigūyānsın ey göñül     

 

4. Ruħsār-ı nev-Ǿarūs-ı maǾānįye ġāzesin 

Her çend-i derd-i ĥasret ile ķānsın ey göñül 

 

5. Sen tekye-cāy-ı pįr-i ħıredsin dirįġ kim 

Bāziçe-gāh-ı cilve-i ŧıflānsın ey göñül 

 

6. Her şeb benimle hem-dem-i feryād ü nālesin 

Gūyā ki nįş-i ħūrde-i hicrānsın ey göñül 

 

7. Peyveste āteş-i ġamıña yaķdıñ EsǾadı 

Ol bį-güneh Ǿabeŝ niçe bir yansın ey göñül   
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-148- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. Ser-geşte deşt-i ħayreti pūyānsın ey göñül 

Beñzer ki kendi kendiñe cūyānsın ey gönül 

 

2. Žannım budur ki bir meh-i āyįne-śūrete 

Çeşmim miŝāli sen daħi ħayrānsın ey göñül 

 

3. Bilsem Ǿaceb kimiñ ġam-ı Ǿaşķıyla zārsın 

Kim böyle vaķf-ı ĥasret ü efġānsın ey göñül 

 

4. Tiryāķ-ı tesliyyet de müfįd olmuyor saña 

Var ise zehr-ħūrde-i hicrānsın ey göñül 

 

137a 5. Resm ü reh-i cünūnda saña kimse beñzemez 

Sen başķa dürlü bį-ser ü sāmānsın ey göñül 

 

6. Bilmem miyāneñizde nedendir bu keş-me-keş 

Dā’im ħıredle dest ü girįbānsın ey göñül 

 

7. EsǾad gibi derūnuña kār itmiyor süħan 

Ħayretdeyim ki sen nice insānsın ey göñül 
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-149- 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. ŞuǾle-i mihr-i ruħuñdan feyż-i nev ister göñül 

Sįneden tārįki-i hicrānı dūr ister göñül 

 

2. Meclis-i Ǿişret müretteb yār-i nerm ü şevķ-i germ  

Mā-ĥaśal esbāb-ı Ǿayşi bį-ķuśūr ister göñül   

 

3. Dāġ-ı ħirmānım nemek-cūş itmek ister lā-Ǿilāc  

Ĥarf-i düşnām ile laǾl-i yāri şūr ister göñül 

 

4. Devlet-i dįdārdır Ǿuķbāda cennetden murād 

Yoħsa ne cūyā-yı niǾmetdir ne ħūr ister göñül 

 

5. Bender-i Ǿirfānı simsār-ı ķalem-geşt itdi heb 

Nişlesün EsǾad ķumāş-ı nev-žuhūr ister göñül 

 

Fį-Ĥarfi’l-Mįm 

 

-150- 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Ħarāb-ı Ǿaşķım ben sen kimiñ miǾmārısın bilsem 

Kimiñ taǾmįr-i perdāz-ı kühen dįvārısın bilsem 
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2. Hem ehl-i Ǿaşķa nā-maĥrem hem aġyār ile bį-gāne 

Sen kimsin kimiñsin sen kimiñ dil-dārısın bilsem 

 

3. Ser-ā-pā bir mücessem śūret-i ħamyāzesin ey dil 

Kimiñ āyįne-dār-ı ħayret-i dįdārısın bilsem 

 

4. Degil merhem-peźįr-i Ǿāfiyet zaħm-ı dil-i zārıñ 

Ne cellādıñ şehįd-i ħançer-i ħun-ħvārısın bilsem 

 

137b 5. Yine hem-çeşm-i aħtersin bu şeb ey dįde-i bįdār 

Ne māhıñ dįde-bāz-ı ŧalǾat-ı envārısın bilsem 

 

6. Göñül çün naķş-ı pāsında esįr-i rāh-ı miĥnetsin 

Ne serviñ pāy-māl-i şįve-i reftārısın bilsem 

 

7. Bugün bilmem niçün ser-ħōş-ı keyfiyyetsin ey EsǾad 

Ne cāmıñ ter-dimāġ-ı neş’e-i ser-şārısın bilsem 

 

-151- 

mefǾūlü / fāǾilātü / mefāǾįlü / fāǾilün 

 

1. Gel ey hezār cān ile ķurbānıñ olduġum 

Lāyıķ mı böyle küşte-i hicrānıñ olduġum 
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2. Çignetme ħāk-sārıñı gel esb-i şįveye 

Ey pāy-māl-i serv-i ħırāmānıñ olduġum 

 

3. Bilmez misin ey şeh-i iķlįm-i ĥüsn ü nāz 

Bį-iştibāh bende-i fermānıñ olduġum 

 

4. Pertev-gedā-yı bāriķa-i feyż-i śoĥbetiñ 

YaǾni ki şemǾ-i meclis-i Ǿirfānıñ olduġum 

 

5. Ħandeyle didi sen daħi inkār ider misin 

EsǾad fürūġ-ı çeşm-i dil ü cānıñ olduġum 

 

-152- 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1. Ey laǾl-i lebiñ sāġar-ı śahbā-yı tebessüm 

Raĥm-ı dil-i pür-şūra nemeksā-yı tebessüm 

 

2. Dür-dāne-i dendān ile dürc-i leb-i laǾliñ 

Şeb-nemle leb-ā-leb gül-i raǾnā-yı tebessüm 

 

3. Naķdįne-i dil ġāret ü tārāc-ı teġāfül 

Sermāye-i cān ħiśśe-i yaġmā-yı tebessüm   
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4. Gördükce şeker-rįzį-i güftārıñ iderler 

Cān başķa göñül başķa temennā-yı tebessüm 

 

138a 5. EsǾad güler ol ġonçe-dehen cūş-ı śafādan 

Olduķca ķalem menķıbe-pįrā-yı tebessüm 

 

-153- 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Nā-tüvānım çeşm-i mest-i yārdan üftādeyim 

Naķş-ı pāyım ķuvvet-i reftārdan üftādeyim 

 

2. Pāy-māl-i ħaksār olsam Ǿaceb mi sāye-veş 

Naħl-i bālā-yı ķadd-i dil-dārdan üftādeyim 

 

3. Cāme-ħvāb-ı hicrde ġamdan açılmaz gözlerim    

Vaśl dirler devlet-i bįdārdan üftādeyim 

 

4. Ŧut elim luŧf it ayaķlandır beni sāķį ki ben 

Dest-i pāy-endāz-ı ġamla kārdan üftādeyim  

  

5. Tünd-bād-ı ġam ile ber-ħūde olmuş lāneyim   

Şaħ-sār-ı gülbün-i gül-zārdan üftādeyim   
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6. Ŧūŧį-i şįrįn-edāyım āh ammā neyleyim 

Şimdi EsǾad ŧāķat-i güftārdan üftādeyim 

 

-154- 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Ey ŧabįb-i dil ü cān çāre ne bilmem n’ideyim 

Açmadıñ ĥoķķa-i laǾliñ dimediñ em n’ideyim 

 

2. Ĥayli demdir ki ġam-ı laǾliñ ile bįmārım 

Söyle Allah içün ey ǾĪsį-i Meryem n’ideyim 

 

3. Nāzıma eyle taĥammül baña dirsin žālim 

Bu ķadar nāzı taĥammül idebilmem n’ideyim 

 

4. Beni ħūr eyleyüb aġyārı baña güldürdüñ 

Zār zār aġlamayam ey gül-i ĥurrem n’ideyim 

 

5. Dehen-i yārdadır çāre demişsin EsǾad 

Söz yoķ ammā aña söz diñledemezsem n’ideyim 
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138b     -155- 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. N’olurdı ey gül-i ter bülbül-i gülzārıñ olsaydım 

Śafādan gül gibi güldükce sen ben zārıñ olsaydım 

 

2. Ħırām-ı nāz ile geçdikce sen sāyeñ gibi ben de 

Yoluñda pāy-māl-i serv-i ħōş-reftārıñ olsaydım 

 

3. Dimem gül-çįn olaydım gülşen-i ĥüsnüñde yā bülbül 

Belį ey gül-beden ħār-ı ser-i dįvārıñ olsaydım 

 

4. Nigāh-ı ĥasretimle añladırdım dildeki rāzım 

Biraz çeşm-āşinā-yı nergis-i bįmārıñ olsaydım 

 

5. Cihān heb kam-yāb-ı luŧfuñ olmuşdur n’olur ben de 

Uzaķdan behremend-i ŧalǾat-ı ruħsārıñ olsaydım 

 

6. Degilsem lāyıķ-ı bį-hūde luŧfuñ ķāǾilim bi’llāh 

Ŧabįbim tek hemān EsǾad gibi bįmārıñ olsaydım 
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-156- 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Dem-be-dem ķan aġlayam kim yārdan ayrılmışam 

Bülbülüm nažžāre-i gül-zārdan ayrılmışam 

 

2. Pāy-māl-i ĥasretim mānende-i naķş-ı ķadem 

Sāye-i serv-i ķadd-i dil-dārdan ayrılmışam 

 

3. Çāk-ı sįnem sāye-veş olmaz peźįr-i rüfū 

Nükhet-āsā zülf-i Ǿanber-bārdan ayrılmışam 

 

4. Bülbül-āsā germ-i feryād ü fiġān olsam n’ola 

Ben de bir şāħ-ı gül-i bį-ħārdan ayrılmışam 

 

5. Vechi var pervāne-veş yansam yaķılsam āteşe 

EsǾadā bir şemǾ-i mihr-āŝārdan ayrılmışam 

 

139a     -157- 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Dimem kim gülşen-i ĥüsnüñde ey gül bāġ-bān olsam 

Velį sen ġonçe olsañ da saña ben gülistān olsam 
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2. Fürūġ-ı ten-güdāz-ı şuǾle-i ĥüsnüñle āb olsam 

Aķub serv-i revānım pāyıña cūy-ı revān olsam 

 

3. Ķomazdım şeb-nem-i ter-dāmeni bād-ı seĥer-gāhı 

Reyāĥin ĥüsnüñe mānend-i nergis dįde-bān olsam 

 

4. Raķįb-i rū-siyāha ruħśat-ı nāžžāre virmezdim 

Eger āyįne-i ruħsārıña āyįne-dān olsam 

 

5. Ħayāl-i şuǾle-i ĥüsnüñle germ-ā-germ güftārım 

ǾAceb mi ben de EsǾad gibi bir āteş-zebān olsam 

 

-158- 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Ey dil o naħl-i tecellā ne seniñdir ne benim 

Kendiñe virme tesellā ne seniñdir ne benim 

 

2. Mįve-i pįş-res-i vuślatınıñ śāĥibi var 

Baġ-bān eyleme ġavġā ne seniñdir ne benim 

 

3. Bį-dimāġ itmeyelim kendimizi ey gül-çįn 

İtme bį-hūde teķāżā ne seniñdir ne benim   
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4. Pek de şeb-nem gibi ter düşmeyelim üstüne biz 

Bülbül ol nev-gül-i raǾnā ne seniñdir ne benim 

 

5. Ol sehį-ķadd içün āh itmeyelim ey ķumrį 

Serv-i nev-restedir ammā ne seniñdir ne benim 

 

139b 6. Çeşm-i nergis gibi biñ dįde-güşā nāžırı var 

Ey göñül ol gözi şehlā ne seniñdir ne benim 

 

7. Āteşe yanmayalım yoķ yire pervāne gibi 

EsǾad ol şemǾ-i şeb-ārā ne seniñdir ne benim 

 

-159- 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Ħāne-i ġayra şitābān oldıġıñ bilmez miyim 

Bezmine şemǾ-i fürūzān oldıġıñ bilmez miyim 

 

2. Sen ne žann eylersin ey peymān-şiken illerlesin 

Rişte-bend-i Ǿahd ü peymān oldıġıñ bilmez miyim 

 

3. Pek nezžāre itme dil-cūlukla ey müjgān-ı yār 

Sen ne zehr-ālūde peykān oldıġıñ bilmez miyim 
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4. Çekme külfet ħod-perestįden tesettür eyleme 

Ĥüsnüñe kendiñ de ħayrān oldıġıñ bilmez miyim 

 

5. NaǾl-i vārūndur şikāyetden murādıñ ġālibā 

Yoħsa EsǾad yāre mihmān oldıġıñ bilmez miyim 

 

-160- 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Olur āzürde ol nāzende ħulyā-yı viśāl itsem   

Miyān-ı mū-miŝālin zįb-i āġūş-ı ħayāl itsem   

 

2. Ġażabla çehresin pür-çįn ider ol ġonçe-i raǾnā  

Eger bülbül gibi vaśfında tafśįl-i maķāl itsem 

 

3. Tecellüd birle ižhār-ı neşāŧ itmekde mużŧarrım 

Ki ol āyįne-rū muġberr olur Ǿarż-ı melāl itsem 

 

140a 4. Ġam-ı sevdā-yı Ǿaşķ ile beni cāndan uśandırdı  

Dil-i ħod-gām ile müşkildeyim bilmem ne ĥāl itsem  

 

5. Hemān vaķt-i neşāŧında recā-yı der-kenār ile   

Maĥaldir ol şeh-i ĥüsne varub bir Ǿarż-ı ĥāl itsem 
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6. O şah-bāz-ı melāĥat nāzdan bilmezlenür EsǾad  

ǾAceb mürġ-i dil-i güm-geştemi kimden su’āl itsem 

 

-161- 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Cāme-ħvāb-ı ġamda bezm-i vuślatıñ yād eyledim    

Kendi kendim Ǿālem-i endįşede şād eyledim 

 

2. Eyleyüb der-yād-ı miǾmār-ı nigāh-ı luŧfuñı 

Ħāŧır-ı vįrānemi bu resme ābād eyledim 

 

3. Naķş-ı rūyuñ resm idüb āyįne-i levĥ-i dile 

Reşk-i śūret-ħāne-i Erjeng ü Bih-zād eyledim 

 

4. Nergis-i mest ü mey-i laǾliñ taśavvur eyleyüb 

Dilde bir ĥālet-fezā mey-ħāne bünyād eyledim 

 

5. EsǾadā gül-ġonçe-i laǾl-i lebin taśvįr idüb 

Berg-i gülden tāze bir naķş-ı nev įcād eyledim 

 



 

 197 

-162- 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Çok zamandır pister-i hicrānda nā-şād olmuşam 

Āteş-i Ǿaşķıñla germ-i āh u feryād olmuşam 

 

2. Oldıġım günden saña serv-i revānım bende ben 

Bend-i ġamdan śanma kim bir laĥža āzād olmuşam 

 

3. Kişver-i ŧāķatde vįrān olmadıķ yir ķalmadı 

Dest-i bį-dādıñla ser-tā-pā ġam-ābād olmuşam 

 

4. Bir şeker ezsen n’olur kām-ı dil-i nā-kāmıma 

Ben ki şevķ-i laǾl-i şįriniñle Ferhād olmuşam 

 

140b 5. Nergis-i cādū źeķan-ı cānāna şākir olalı 

EsǾadā ŧarĥ-ı ġazelde baķ ne üstād olmuşam 

 

-163- 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Rūyuña āyįne mi mihr-i tecellā mı diyem 

Yoħsa kim māh-veşim şemǾ-i şeb-ārā mı diyem   
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2. Söylesem ķāmet-i mevzūnuña cesbān taǾbįr   

Serv mi mıśraǾ-i berceste mi ŧūbā mı disem 

 

3. LaǾl-i şįriniñi teşbįh-i murād itdikce 

Teng-i sükker mi diyem sāġar-ı śahbā mı diyem 

 

4. Virdiñ ey laǾl-i leb-i yār dil-i zāra ĥayāt 

Saña ben āb-ı Ħıżr mı dem-i ǾĪsā mı diyem 

 

5. Saña ey ħāme-i iǾcāz-nümā-yı EsǾad 

Yed-i beyżā mı Ǿaśā-yı kef-i Mūsā mı diyem 

 

-164- 

mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün 

 

1. Bu Ǿāleme ney gibi nev-sāz mı geldim 

Ķānūn-ı ġam-ı Ǿaşķa hem-āvāz mı geldim 

 

2. Āhengim işitdikce uçar farŧ-ı feraĥdan  

Ben bülbül-i bāl u per-i pervāza mı geldim 

 

3. Ǿİrfānıña ben ķāǿilim ey şūħ-edā fehm 

Senden ne śanursın Ǿacabā var mı geldim 
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4. Bir kerre gelüb eylemediñ ħānemi teşrįf 

Ey şāh-ı ĥüsn yoħsa saña az mı geldim 

 

5. Baķdıķca baña bezmde bįgāne baķarsın 

Bilmem saña ġamzeñ gibi ġammāz mı geldim 

 

141a     -165- 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Düşelim ħançerine şevķ ile bismil olalım 

Ħūn-ı rengįnle ħınā-yı kef-i ķātil olalım 

 

2. ŞemǾe pervāne vü bülbül güle olmuş māǿil 

Biz de bir serv-i sehį-ķāmete māǿil olalım 

 

3. Bį-tekellüf var iken Ǿālem-i ıŧlāķ-ı cünūn 

Ķayd-ı teklįfe żārūret ne ki Ǿāķıl olalım 

 

4. Çünki aġyār-ı göñül yār ile olmuş yek dil 

Biz daħi yār içün aġyār ile yek dil olalım 

 

5. ǾÖźr-i leng itmeyelim rencįş-i ħār-ı reh ile 

Ser ķoyub pā yirine maķśada vāśıl olalım 
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6. Münĥaśırdır işimiz şimdi bir uġrın nažara 

Ol kim inśāfdan ey dil buña ķā’il olalım 

 

7. İǾtirāf eyleyelim Ǿaşķda noķśānımıza 

EsǾadā bāri bu taķrįb ile kāmil olalım 

 

-166- 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

 

1. Yıķıldı Ǿayş ile ābād gördigiñ göñlüm 

Sürūr-ı Ǿayş ile şād gördigiñ göñlüm 

 

2. Siyeh-nüvįs-i kitāb-ı ħumār-ı yeǿs oldı 

Raķam-keş-i ħaŧŧ-ı Baġdād gördigiñ göñlüm 

 

3. Büküldi ŧāķati ŧāķ oldı yār-ı miĥnet ile 

Taĥammül-i ġama muǾtād gördigiñ göñlüm 

 

4. Gürūh-ı dįv ü der-i derde oldı cāy-ı nişest 

Bu cilve-gāh-ı perį-zād gördigiñ göñlüm 

 

5. Olub o ŧıfl-ı nev-āmūze EsǾadā şākird 

Fünūn-ı Ǿaşķda üstād gördigiñ göñlüm 
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141b     -167- 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Bįm-i aġyār ile dil-dārı temāşā idemem 

Yüz sürüb dāmenine Ǿarż-ı temennā idemem 

 

2. Baña dirsiñ ki temāşā-yı ruħum seyr eyle 

İdemem ŧoġrısı ey nev-gül-i raǾnā idemem 

 

3. Bāde peymāne-i billūrda pinhān olmaz 

Şįşe-i dilde ġam-ı laǾliñi iħfā idemem 

 

4. Yārdan ķatǾ-ı nażar eylerim ey dil dir isem 

Pek inanma sözime eylerim ammā idemem 

 

5. Cān u dilden iderim yār ile sāziş EsǾad 

Ancaķ aġyār-ı bed-endįşe mudārā idemem 

 

-168- 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Ol āhū-çeşme meftūn olmayan ol dil midir bilmem 

Bu sevdā ile mecnūn olmayan Ǿāķıl mıdır bilmem 

 



 

 202 

2. O naħl-i sāye-endāza temāyüldür düşen ammā 

Tenezzül eyleyüb üftādeye māǿil midir bilmem 

 

3. Bugün gülşende gördüm servi kim reftārdan ķalmış 

Ħırāmıñ seyr idüb ħayretle pā-der-gil midir bilmem 

 

4. Dü-çeşmim ħalķa-i bįrūndur śaĥn-ı viśāliñde 

Dil-i çeşm-āşinā ħāric mi yā dāħil midir bilmem 

 

5. Bükülmüşdür belin evvel ġam-ı hicranla EsǾad 

Henüz ol kūh-ı ġam bār-ı girān-ı dil midir bilmem 

 

142a     -169- 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. ǾĀlem-i endįşede cām-ı lebiñ nūş eyledim 

Öyle mest oldum ki dünyāyı ferāmūş eyledim 

 

2. Śāf idüb āyįne-veş naķş-ı hevesden sįnemi 

Śūret-i ĥüsn-i ħayāliñ zįb-i āġūş eyledim 

 

3. Maķdem-i nāzıñ işitdim peyk-i bād-ı śubĥdan 

Peykerim mānend-i gül ser-tā-be-pā gūş eyledim 
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4. Gördüm ol sįmįn-teni Ǿüryān kenār-ı ĥavżda 

Ķulzüm-i ĥasretde deryālar gibi cūş eyledim 

 

5. Sūz-ı şevķ-i Ǿārıż-ı yār ile oldum naġme-senc 

Bülbüli pervāne-veş gülşende ħāmūş eyledim 

 

6. Seyr idüb EsǾad şikāf ü çįn-i şām-ı zülfüni 

Kesb-i feyż-i maşrıķ-ı śubĥ-ı binā-gūş eyledim   

 

-170- 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Aķıtdım seyl-i eşkim pāy-ı yāre cuy-bār itdim 

Bu taķrįb ile Ǿaks-i serv-i ķaddiñ der-kenār itdim 

 

2. O meh-sįmāyı aldım hāle-veş āġūş-ı ümmįde 

Sipihrin sįnesin nār-ı ĥasedle daġ-dār itdim 

 

3. Beni dūşįne-şeb cām-ı ħayāliñ ser-ħoş itmişdi 

Yine keyfiyyetin der-yād idüb defǾ-i ħumār itdim 

 

4. Geçüb dāmen-keşān görmezlenürsin hiç dimezsin kim 

Yeter bu ħāk-sārı naķş-ı rāh-ı intižār itdim 

_____________________ 

169 / 6b: kesb: kes metinde. 
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5. Sefer itsem de kūyundan göñül anda ķalur EsǾad 

Żarūrį cevrine śabr ü taĥammül iħtiyār itdim 

 

142b  Fį-Ĥarfi’l-Nūn 

 

-171- 

mefāǾilün / feǾilātün / mefāǾilün / feǾilün 

 

1. Teraşşuħ itse leb-i yārdan zülāl-i süħan 

Ķalur mı teşne-dil-i şevķden mecāl-i süħan 

 

2. Dehān-ı kem-süħanıñ nazdan ħamūş olalı 

Sirāyet eyledi āfāķa ķaĥŧ-ı sāl-i süħan 

 

3. Kesildi rişte-i ümmįd-i bįm-i vaśl u firāķ 

Ne āşinālıġa ruħśat ne iĥtimāl-i süħan 

 

4. Śaķın fesāne-i Ǿaşķı duyurma aġyāra 

Düşürme kendiñi dilden dile miŝāl-i süħan 

 

5. Kelām-ı ehl-i hüner pür-eŝer gerek zįrā 

Ĥaķįķate nažaran ĥāldir meǿāl-i süħan 

 

6. Lisān-ı ķālden efśaĥ-ı delildir EsǾad 

Kemāl-i ehl-i kelāma zebān-ı ĥāl-i süħan 
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-172- 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Fiġān eyler görüb bülbül gülüñ çāk-ı girįbānın 

Belā bu gül güler gördükce ol nālānıñ efġānın 

 

2. Niçe ķan aġlayub çāk itmesün bülbül girįbānın 

Görür peyveste ħār u ĥasda ġonçe dāmānın   

 

3. Nigāh-ı ĥasrete nevbet virir mi ŧurre-i zülfi 

Geçüb almış ĥarįm-i ĥüsninüñ her biri bir yanın 

 

4. Ķalur serv-i çemen reftārdan gülşende gördükce 

O şūħ-ı sebz-i pūşuñ cilve-i ķadd-i ħırāmānın 

 

5. Girįbān-ı şekįbin şevķiyle çāk eylemez neyler 

Şikāf-ı pįrehenden seyr iden śubĥ-ı girįbānın 

 

6. Bu ĥüsn ü ān ile o şūħı EsǾad sevmemek olmaz 

Cihānıñ yoħsa çoķ gördüm geçirdim sāde-rūyānın 

 

 

 

______________________ 

172 / 2b: Hece eksik. 
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144a     -173- 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Ķo yansun sūz-ı ĥasretle derūnum dāġ dāġ olsun 

Hemān cānā seniñ cānıñdan ol āteş ırāġ olsun 

 

2. Taĥammül ķalmadı luŧf eyle vir nažžāreye ruħśat 

Sarāy-ı ĥüsnüñ içre tā benim şāhım sāġ olsun 

 

3. Hemān sāķį murādım dest-i nāzıñdan mey içmekdir 

Eger mey-ħāne el virmezse bāri saĥn-ı bāġ olsun 

 

4. Ķurulsun bār-gāh-ı Ǿayş ü Ǿişret śaĥn-ı sįnede 

O şāh-ı ĥüsn-i Ǿālem-gįre bir Ǿālį otāġ olsun 

 

5. Şemįm-i zülf-i müşgįni śabā bāri dirįġ itme   

Meşāmm-ı cān ķo bir şemme buñuñla ter-dimāġ olsun  

 

6. Yine imdād idüb bir kerre gösterdin baña yāri 

İki Ǿālemde ey baħt-ı siyāhım rūyuñ āġ olsun 

 

7. Helāl olsun saña ħūn-ı dilim EsǾad gibi ķānım 

Tek ebrū dįdeñ şimşįr-i cevher-dāra zāġ olsun 
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-174- 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 

 

1. Sen de kendiñ gibi bir şūħa giriftār olasın 

Mübtelā-yı şiken-i zülf-i siyeh-kār olasın 

 

2. Düşesiñ çengine ġamzeñ gibi bir cellādıñ   

Dem-i şimşįr-i nigāh ile dil-efgār olasın   

 

3. Dil virüb sen daħi bir sen gibi āhū-nigehe 

YaǾni hem-ĥāl-i dil-i ġam-zede-i zār olasın 

 

4. Āħir itdiñ maraż-ı Ǿaşķ ile dil-ħaste beni 

Sen de ey çeşm-i siyāh böylece bįmār olasın 

 

5. Giceler nāle vü feryād ile āh eyleyerek 

Śubĥa dek dįde-i encüm gibi bįdār olasın   

 

6. Derd-i śāfıñ ŧuyasıñ bāde-i istiġnānıñ    

Mest-i nāzım gelesiñ kendiñe hüşyār olasın 

 

7. Bilesin EsǾad-ı şeydā ne çekermiş senden 

Ĥāl-i bį-çāreden āgāh u ħaberdār olasın 
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144b     -175- 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Dil-i maĥzūnumı nā-şād iden mesrūr ider bir gün 

Bu mātem-ħāne-i nüzhet-serāyı sūr ider bir gün 

 

2. Binā-yı śabrımı cevr ile vįrān eyleyen miǾmār 

Ümįdim var ki dest-i luŧf ile maǾmūr ider bir gün 

 

3. Hemān śabr itmek ister seng-bārān-ı ġama yoķsa 

Sebū-yı ķalbimi meksūr iden mecbūr ider bir gün 

 

4. Civānım sāķį-i devrāna pek de iǾtimād itme 

Ne deñlü mest-i nāz olsañ seni maħmūr ider bir gün 

 

5. Siyeh-rūzum deyü EsǾad şikāyet itme ŧāliǾden 

Şebistān-ı ġamı rūşen-serāy-ı nūr ider bir gün 

 

-176- 

fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün 

 

1. Bir göñül yā Rabb esįr-i zülf-i cānān olmasun 

Mübtelā-yı derd-i pįç-ā-pįç-i hicrān olmasun 
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2. Bulmasun yol leşker endūh-ı ġam-ı pür-ħāŧıra  

Ħānmān-ı śıĥĥat-ārāmı vįrān olmasun 

 

3. Bir cigerde yanmasun yā Rabb fitil-i dāġ-ı Ǿaşk 

Āteş-i dil-sūz-ı bį-dād ile sūzān olmasun 

 

4. Olmasun bir dil giriftār-ı kemend-i zülf-i yār 

Berg ü sāz u śabr u ārāmı perįşān olmasun 

 

5. Sende de bir başķa āteş var göñül śad el-ĥaźer 

Ben sevdigim ol āfet-i cān olmasun    

 

6. Ħāne yaġmā-sāz-ı āyįn-i gürūh-ı zāhidān 

Ġamze nāmıyla zebān-zed düzd-i įmān olmasun 

 

7. Dest-i cellād-nigāha śunma tįġ-i ġamzeñi 

ǾÖmrümüñ vārı ser-i kūyunda bir kān olmasun 

 

8. Dönme iķrār itdigiñ gül-būy-ı laǾl-i nārdan 

Küşte-i Ǿaşķıñ ĥayātından peşįmān olmasun 

 

9. Kūy-ı yāre Ǿazm iden cāsūs-ı ħāŧır gelmedi 

EsǾadā üftāde-i çāh-ı zenaħdān olmasun 

_______________________ 

176 / 5b: Hece eksik. 
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147a  Fį-Ĥarfi’l-Hā 

 

-177- 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 

 

1. Güzellikde ider ol māh her meh-pāre eyvallāh 

Beni eyler kevākib mihr-i pür-envār eyvallāh 

 

2. Çemende ser-fürū āverde lākin bįd-i mecnūnuñ 

Murādı eylemekdir kāmet-i dil-dāra eyvallāh 

 

3. Degil bir laĥža pįş-i çeşm ĥayret-pįşeden ħālį 

Vefā-kārān arasında ħayāl-i yāra eyvallāh 

 

4. Vefādan geçmedi tā virmedikce cān-şįrįniñ 

N’ola Ķays eylese Ferhād-ı Şįrįn-kāra eyvallāh 

 

5. Dü çeşmiñ siĥrini Ĥārutla Mārut eger görse 

İderlerdi ol iki cādū-yı seĥĥāra eyvallāh 

 

6. Niçe cemǾ eylemiş esbāb-ı ĥüsn ü ānı bir yirde 

Kemāl-i śunǾ-ı ħavf fāǾil-i muħtāra eyvallāh 

 

7. Cemāliñ muśĥafı ferş-i reh-i teslįmdir zinhār 

Ne ĥāletdir müselmānlar ide küffāra eyvallāh 
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8. Gül içün ķuşca canlar ķatlanur biñ ħār-ı bį-dāda 

Vefā bābında EsǾad Ǿandelįb-i zāra eyvallāh 
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SONUÇ VE DEĞERLENDİRME 

 

EsǾad Seyyîd Mehmed Musullu, 18. yüzyıl Dîvân şairlerimizdendir. 

Kaynaklarda şairden kısaca bahsedilmiş, geniş ve ayrıntılı bilgilere yer verilmemiştir. 

Şiirlerinde “EsǾad” mahlasını kullanmıştır. Tezkirelerde şairin Musullu olduğu 

belirtilmektedir. Babası Seyyîd Abdullah Neşâtî Efendi, amcazadesi Seyyîd Ali 

Behçetî Efendi’dir. Bağdat valisi Ömer Paşa’ya dîvân efendisi olmuş, 1763-1776 

yılları arasında Ömer Paşa için 2 kaside ve 1 tarih manzumesi yazmıştır. Dîvânını da 

bu yıllar arasında tertip etmiş olma ihtimali kuvvetlidir. 

EsǾad Efendi’nin Dîvân’ından başka bir eseri bilinmemektedir. Dîvânını, 

klasik dîvân tertibine uygun olarak hazırlamıştır. Dîvân’da sırayla; 2 naǾt, 2 kaside, 2 

tarih manzumesi, 1 terkîb-i bent, 10 murabba ve 178 gazel yer almaktadır. 

EsǾad Efendi’nin, aynı zamanda, çağdaşı olan Nedim’e nazire olarak yazdığı 

birkaç şiiri vardır. Bunun yanında, üslûp ve konu bakımından Nedim’i andıran 

gazelleri de bulunmaktadır.  

EsǾad Efendi’yi kısaca özetleyecek olursak; 

* Aruz ölçüsünün değişik kalıplarını başarıyla kullanmıştır. Şiirlerinde 

aruz kusurlarına pek rastlanmaz. Türkçe, Arapça ve Farsça’ya hakim oluşu şairin 

redif ve kafiye konusunda başarılı olmasını sağlamıştır.  

*  Şairin kullandığı dil genellikle sadedir. Söyleyişte halk Türkçesinin 

izlerini bulmak mümkündür. NaǾt ve kasidelerinde, diğer türlere nazaran biraz daha 

ağır bir dil kullanmıştır. Canlı, akıcı ve etkili bir üslûbun yanında, onun samimi ve 

içten söyleyişi bütün manzumelerinde dikkati çeker.  

*  Şiirlerinde Dîvân Edebiyatı’nın klişeleşmiş mazmunlarını 

kullanmıştır. Çizdiği âşık ve sevgili tipi Klasik edebiyatımızın ölçülerine uygundur. 

Leyla ile Mecnun, Ferhad ile Şirin gibi aşk kahramanlarını âşık ve sevgiliyi işlerken 

sık sık söz konusu edilmiştir.  

*  EsǾad Efendi, yaşadığı devrin sosyal hayatını da başarılı bir biçimde 

aktarmıştır. Özellikle Vali Ömer Paşa için yazmış olduğu ikinci kasidede, Bağdat 

halkının durumunu gözler önüne sermiştir.      
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*  Onun şiirlerinde anlam derinliği pek görülmez, diğer bir deyişle 

tasavvufî şiirler gibi iç içe girmiş manalar bulmak zordur. Bu nedenle şiirlerinin 

yüzeysel olduğu söylenebilir.  

*  EsǾad Efendi ihmal edilmemesi gereken bir şahsiyettir. Ancak, 18. 

yüzyılın usta şairlerinin -başta Nedim ve Şeyh Galip olmak üzere- gölgesinde kalarak 

çok fazla tanınmamış, birinci dereceden şairler arasında yer alamamıştır.  
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